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Εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως φυλετικής ή εθνοτικής

καταγωγής, θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου

προσανατολισµού.

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Εκδίδοµε τον ακόλουθο νόµο που ψήφισε η Βουλή:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός του παρόντος νόµου είναι η θέσπιση του γενικού πλαισίου ρυθµίσεως για την

καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής καθώς και για την

καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή

γενετήσιου προσανατολισµού στον τοµέα της απασχόλησης και της εργασίας, σύµφωνα µε τις

Οδηγίες 2000/43/ΕΚ του Συµβουλίου της 29ης Ιουνίου 2000 και 2000/78/ΕΚ του Συµβουλίου της

27ης Νοεµβρίου 2000, ώστε να διασφαλίζεται η εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης.

Άρθρο 2

Η αρχή της ίσης µεταχείρισης

1. Απαγορεύεται η άµεση ή έµµεση διάκριση για έναν από τους λόγους που αναφέρονται

στο άρθρο 1.

2. Ως διάκριση νοείται και η παρενόχληση ή κάθε άλλη προσβλητική ενέργεια, η οποία

εκδηλώνεται µε ανεπιθύµητη συµπεριφορά που σχετίζεται µε έναν από τους λόγους του

άρθρου 1 και έχει ως σκοπό ή αποτέλεσµα την προσβολή της αξιοπρέπειας προσώπου και

τη δηµιουργία εκφοβιστικού, εχθρικού, εξευτελιστικού, ταπεινωτικού ή επιθετικού

περιβάλλοντος. Κατά την εξειδίκευση της έννοιας της παρενόχλησης λαµβάνονται υπόψη

και τα χρηστά και συναλλακτικά ήθη.

3. Ως διάκριση νοείται επίσης οποιαδήποτε εντολή για την εφαρµογή διακριτικής

µεταχείρισης σε βάρος προσώπου για οποιονδήποτε από τους αναφερόµενους στο άρθρο

1 λόγους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ∆ΕΥΤΕΡΟ

ΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΩΣ ΦΥΛΕΤΙΚΗΣΉ ΕΘΝΟΤΙΚΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

Άρθρο 3

Η έννοια των διακρίσεων

Προκειµένου για διακρίσεις ένεκα φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής: α) Συντρέχει άµεση

διάκριση, όταν, για λόγους φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, ένα πρόσωπο υφίσταται

µεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν της οποίας τυγχάνει, έτυχε ή θα ετύγχανε άλλο

πρόσωπο, σε ανάλογη κατάσταση.β) Συντρέχει έµµεση διάκριση, όταν µία εκ πρώτης όψεως

ουδέτερη διάταξη, κριτήριο ή πρακτική µπορεί να θέσει u960 πρόσωπα ορισµένης φυλετικής ή

εθνοτικής καταγωγής σε µειονεκτική θέση συγκριτικά µε άλλα πρόσωπα, εκτός εάν η διάταξη, το

κριτήριο ή η πρακτική αυτή δικαιολογείται αντικειµενικά από έναν θεµιτό σκοπό και τα µέσα

επίτευξής του είναι πρόσφορα και αναγκαία.

Άρθρο 4

Πεδίο εφαρµογής

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του παρόντος και του άρθρου 5, οι διατάξεις του

παρόντος κεφαλαίου εφαρµόζονται σε όλα τα πρόσωπα, στο δηµόσιο και τον ιδιωτικό

τοµέα όσον αφορά:

α) τους όρους πρόσβασης στην εργασία και την απασχόληση εν γένει, συµπεριλαµβανοµένων

των κριτηρίων επιλογής και των όρων πρόσληψης, ανεξάρτητα από τον κλάδο

δραστηριότητας και σε όλα τα επίπεδα της επαγγελµατικής ιεραρχίας, καθώς και τους όρους

υπηρεσιακής και επαγγελµατικής εξέλιξης,

β) την πρόσβαση σε όλα τα είδη και όλα τα επίπεδα επαγγελµατικού προσανατολισµού,

επαγγελµατικής κατάρτισης, επιµόρφωσης και επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού,

συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης πρακτικής επαγγελµατικής εµπειρίας,

γ) τους όρους και τις συνθήκες εργασίας και απασχόλησης, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών

που αφορούν τις απολύσεις και τις αµοιβές,

δ) την ιδιότητα του µέλους και τη συµµετοχή σε οργάνωση εργαζοµένων ή εργοδοτών ή σε

οποιαδήποτε επαγγελµατική οργάνωση, συµπεριλαµβανοµένων των πλεονεκτηµάτων που

απορρέουν από τη συµµετοχή σε αυτές,

ε) την κοινωνική προστασία, συµπεριλαµβανοµένης της κοινωνικής ασφάλισης και της

υγειονοµικής περίθαλψης,

στ) τις κοινωνικές παροχές,

ζ) την εκπαίδευση,

η) την πρόσβαση στη διάθεση και την παροχή αγαθών και υπηρεσιών που διατίθενται

(συναλλακτικά) στο κοινό, συµπεριλαµβανοµένης της στέγης.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που

προβλέπεται διαφορετική µεταχείριση λόγω ιθαγένειας και δεν θίγουν τις διατάξεις που

ρυθµίζουν την είσοδο και την παραµονή υπηκόων τρίτων χωρών ή ατόµων άνευ

υπηκοότητας στην επικράτεια, ούτε τη µεταχείριση που συνδέεται µε τη νοµική

κατάστασή τους ως ιθαγενών τρίτων χωρών ή ατόµων άνευ ιθαγένειας.

Άρθρο 5

Ουσιαστικές και καθοριστικές επαγγελµατικές προϋποθέσεις

Κατά παρέκκλιση των άρθρων 2 παράγραφος 1 και 3, δεν συνιστά ανεπίτρεπτη διάκριση η

διαφορετική µεταχείριση που βασίζεται σε χαρακτηριστικό σχετικό µε τη φυλετική ή εθνοτική

καταγωγή, το οποίο, λόγω της φύσης ή του πλαισίου των συγκεκριµένων επαγγελµατικών

δραστηριοτήτων, αποτελεί ουσιαστική και καθοριστική επαγγελµατική προϋπόθεση και εφόσον ο

οικείος σκοπός είναι θεµιτός και η προϋπόθεση ανάλογη.

Άρθρο 6

Θετική δράση

∆εν συνιστά διάκριση η λήψη ή η διατήρηση ειδικών µέτρων µε σκοπό την πρόληψη ή την

αντιστάθµιση µειονεκτηµάτων, λόγω φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

ΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΩΣ ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΩΝΉ ΑΛΛΩΝ ΠΕΠΟΙΘΗΣΕΩΝ, ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ,

ΗΛΙΚΙΑΣ Ή ΓΕΝΕΤΗΣΙΟΥ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ

Άρθρο 7

Η έννοια των διακρίσεων

1. Προκειµένου για διακρίσεις λόγω θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας

ή γενετήσιου προσανατολισµού, στον τοµέα της εργασίας και της απασχόλησης:

α) συντρέχει άµεση διάκριση, όταν, για έναν από τους λόγους αυτούς, ένα πρόσωπο

υφίσταται µεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν της οποίας τυγχάνει, έτυχε ή θα ετύγχανε

άλλο πρόσωπο σε ανάλογη κατάσταση.

β) συντρέχει έµµεση διάκριση, όταν µια φαινοµενικά ουδέτερη διάταξη, κριτήριο ή πρακτική

µπορεί να θέσει πρόσωπα ορισµένων θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, ορισµένης

αναπηρίας, µιας ορισµένης ηλικίας ή ενός ορισµένου γενετήσιου προσανατολισµού, σε

µειονεκτική θέση συγκριτικά µε άλλα πρόσωπα. ∆εν συνιστά ανεπίτρεπτη έµµεση διάκριση

τέτοια διάταξη, κριτήριο ή πρακτική, όταν δικαιολογείται αντικειµενικά από έναν θεµιτό σκοπό

και τα µέσα επίτευξής του είναι πρόσφορα και αναγκαία ή όταν αφορά άτοµα µε αναπηρία και

µέτρα που λαµβάνονται υπέρ αυτών, σύµφωνα µε το άρθρο 10 του παρόντος και το άρθρο

21 παράγραφος 6 του Συντάγµατος.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν θίγουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για την

τήρηση της δηµόσιας ασφάλειας, τη διασφάλιση της δηµόσιας τάξης, την πρόληψη

ποινικών παραβάσεων, την προστασία της υγείας και την προστασία των δικαιωµάτων και

ελευθεριών των άλλων.

Άρθρο 8

Πεδίο εφαρµογής

1. Με την επιφύλαξη των επόµενων παραγράφων του άρθρου τούτου και του άρθρου 9, η

κατά τον παρόντα νόµο αρχή της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως θρησκευτικών ή άλλων

πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού στον τοµέα της

εργασίας και της απασχόλησης εφαρµόζεται σε όλα τα πρόσωπα, στο δηµόσιο και

ιδιωτικό τοµέα, όσον αφορά:

α) τους όρους πρόσβασης στην εργασία και την απασχόληση εν γένει, συµπεριλαµβανοµένων

των κριτηρίων επιλογής και των όρων πρόσληψης, ανεξάρτητα από τον κλάδο

δραστηριότητας και σε όλα τα επίπεδα της επαγγελµατικής ιεραρχίας, καθώς και τους όρους

υπηρεσιακής και επαγγελµατικής εξέλιξης,

β) την πρόσβαση σε όλα τα είδη και όλα τα επίπεδα επαγγελµατικού προσανατολισµού,

επαγγελµατικής κατάρτισης, επιµόρφωσης και επαγγελµατικού αναπροσανατολισµού,

συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης πρακτικής επαγγελµατικής εµπειρίας,

γ) τους όρους και τις συνθήκες εργασίας και απασχόλησης, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών

που αφορούν τις απολύσεις και τις αµοιβές,

δ) την ιδιότητα του µέλους και τη συµµετοχή σε οργάνωση εργαζοµένων ή εργοδοτών ή σε

οποιαδήποτε επαγγελµατική οργάνωση, συµπεριλαµβανοµένων των πλεονεκτηµάτων που

απορρέουν από τη συµµετοχή σε αυτές.

2. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που

προβλέπεται διαφορετική µεταχείριση λόγω ιθαγένειας και δεν θίγουν τις διατάξεις που

ρυθµίζουν την είσοδο και την παραµονή ιθαγενών τρίτων χωρών ή ατόµων άνευ

ιθαγένειας στην επικράτεια, ούτε τη µεταχείριση που συνδέεται µε τη νοµική κατάστασή

τους ως ιθαγενών τρίτων χωρών ή ατόµων άνευ ιθαγένειας.

3. Η κατά τον παρόντα νόµο αρχή της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως θρησκευτικών ή

άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού δεν εφαρµόζεται

στις πάσης φύσεως παροχές που προσφέρουν τα δηµόσια συστήµατα ή τα εξοµοιούµενα

προς τα δηµόσια, συµπεριλαµβανοµένων των δηµόσιων συστηµάτων κοινωνικής

ασφάλισης ή πρόνοιας.

4. Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου δεν εφαρµόζονται στις ένοπλες δυνάµεις και τα

σώµατα ασφαλείας, καθόσον αφορά σε διαφορετική µεταχείριση λόγω ηλικίας ή

αναπηρίας σχετικής µε την Υπηρεσία.

Άρθρο 9

Επαγγελµατικές απαιτήσεις

1. Κατά παρέκκλιση των άρθρων 2 παράγραφος 1 και 7 παράγραφος 1, δεν συνιστά

ανεπίτρεπτη διάκριση η διαφορετική µεταχείριση που βασίζεται σε χαρακτηριστικό

σχετικό µε τις θρησκευτικές ή άλλες πεποιθήσεις, την ηλικία, αναπηρία ή το γενετήσιο

προσανατολισµό, το οποίο, λόγω της φύσης των συγκεκριµένων επαγγελµατικών

δραστηριοτήτων ή του πλαισίου εντός του οποίου αυτές ασκούνται, αποτελεί ουσιαστική

και καθοριστική επαγγελµατική προϋπόθεση και εφόσον ο οικείος σκοπός είναι θεµιτός και

η προϋπόθεση ανάλογη.

2. Η διαφορετική µεταχείριση που εδράζεται στις θρησκευτικές ή άλλες πεποιθήσεις ενός

προσώπου δεν συνιστά διάκριση, όταν, λόγω της φύσης των εν λόγω δραστηριοτήτων ή

του πλαισίου εντός του οποίου ασκούνται, οι πεποιθήσεις αυτές αποτελούν ουσιώδη,

θεµιτή και δικαιολογηµένη επαγγελµατική απαίτηση.Ο παρών νόµος δεν θίγει

υφιστάµενες διατάξεις και πρακτικές που αφορούν σε επαγγελµατικές δραστηριότητες

στο πλαίσιο των εκκλησιών, καθώς και οργανώσεων ή ενώσεων, η δεοντολογία των

οποίων εδράζεται σε θρησκευτικές ή άλλες πεποιθήσεις. Αυτή η διαφορετική µεταχείριση

ασκείται τηρουµένων των γενικών αρχών του κοινοτικού δικαίου και δεν µπορεί να

αιτιολογεί διάκριση η οποία βασίζεται σε άλλους λόγους. ∆εν θίγεται επίσης το δικαίωµα

των εκκλησιών ή άλλων δηµόσιων ή ιδιωτικών οργανισµών, των οποίων η δεοντολογία

εδράζεται σε θρησκευτικές ή άλλες πεποιθήσεις, να απαιτούν από τα πρόσωπα που

εργάζονται για λογαριασµό τους συµπεριφορά καλής πίστης και συµµόρφωσης προς τη

δεοντολογία τους.

Άρθρο 10

Εύλογες προσαρµογές γιατα άτοµα µε αναπηρία

Για την τήρηση της αρχής της ίσης µεταχείρισης έναντι ατόµων µε αναπηρία, ο εργοδότης

υποχρεώνεται στη λήψη όλων των ενδεδειγµένων κατά περίπτωση µέτρων, προκειµένου τα

άτοµα αυτά να έχουν δυνατότητα πρόσβασης σε θέση εργασίας, να ασκούν αυτήν και να

εξελίσσονται, καθώς και δυνατότητα συµµετοχής στην επαγγελµατική κατάρτιση, εφόσον τα

µέτρα αυτά δεν συνεπάγονται δυσανάλογη επιβάρυνση για τον εργοδότη. ∆εν θεωρείται

δυσανάλογη η επιβάρυνση, όταν αντισταθµίζεται από µέτρα προστασίας που λαµβάνονται στο

πλαίσιο άσκησης της πολιτικής υπέρ των ατόµων µε αναπηρία.

Άρθρο 11

∆ικαιολογηµένη διαφορετική µεταχείριση λόγω ηλικίας

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7 παρ. 1 δεν συνιστά διάκριση η διαφορετική µεταχείριση

λόγω ηλικίας, εφόσον η µεταχείριση αυτή προβλέπεται στο νόµο προς εξυπηρέτηση

σκοπών της πολιτικής της απασχόλησης, της αγοράς εργασίας και της επαγγελµατικής

κατάρτισης, τα δε µέσα επίτευξης των σκοπών αυτών είναι πρόσφορα και αναγκαία. Αυτή

η διαφορετική µεταχείριση µπορεί ιδίως να περιλαµβάνει:

α) την καθιέρωση ειδικών συνθηκών τόσο για την πρόσβαση στην απασχόληση και την

επαγγελµατική κατάρτιση, όσο για την απασχόληση και εργασία, συµπεριλαµβανοµένων των

όρων απόλυσης και αµοιβής, για τους νέους, τους ηλικιωµένους και τους εργαζοµένους που

συντηρούν άλλα πρόσωπα, προκειµένου να ευνοείται η επαγγελµατική τους ένταξη ή να

εξασφαλίζεται η προστασία τους,

β) τον καθορισµό ελάχιστων ορίων ηλικίας, επαγγελµατικής εµπειρίας ή αρχαιότητας στην

απασχόληση για την πρόσβαση σε αυτήν ή σε ορισµένα πλεονεκτήµατα που συνδέονται µε

την απασχόληση,γ) τον καθορισµό ανώτατου ορίου ηλικίας για την πρόσληψη, µε βάση την

απαιτούµενη κατάρτιση για τη συγκεκριµένη θέση εργασίας ή την ανάγκη εύλογης περιόδου

απασχόλησης πριν από τη συνταξιοδότηση.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 7, δεν συνιστά διάκριση λόγω ηλικίας, όσον αφορά στα

επαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης, ο καθορισµός ηλικίας για την ένταξη ή

την αποδοχή, σε παροχές συνταξιοδότησης ή αναπηρίας, συµπεριλαµβανοµένου και του

καθορισµού για τα καθεστώτα αυτά διαφορετικού ορίου ηλικίας για εργαζόµενους ή για

οµάδες ή κατηγορίες εργαζοµένων και της χρήσης στο πλαίσιο των συστηµάτων αυτών

κριτηρίων ηλικίας στους αναλογιστικούς υπολογισµούς, υπό τον όρο ότι αυτό δεν

καταλήγει σε διακρίσεις λόγω φύλου.

Άρθρο 12

Θετική δράση και ειδικά µέτρα

1. ∆εν συνιστά διάκριση η λήψη ή η διατήρηση ειδικών µέτρων µε σκοπό την πρόληψη ή

την αντιστάθµιση µειονεκτηµάτων, λόγω θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων,

αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

2. ∆εν συνιστά διάκριση, όσον αφορά στα άτοµα µε αναπηρία, η θέσπιση ή η διατήρηση

διατάξεων που αφορούν στην προστασία της υγείας και της ασφάλειας στο χώρο

εργασίας ή µέτρων που αποβλέπουν στη δηµιουργία ή τη διατήρηση προϋποθέσεων ή

διευκολύνσεων για τη διαφύλαξη ή την ενθάρρυνση της ένταξής τους στην απασχόληση

και την εργασία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

Άρθρο 13

Παροχή προστασίας

1. Σε περίπτωση µη τήρησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης στο πλαίσιο διοικητικής

δράσης, παρέχεται στον βλαπτόµενο, πέραν της δικαστικής προστασίας, προστασία και

κατά τα άρθρα 24 έως και 27 του Κώδικα ∆ιοικητικής ∆ιαδικασίας (ν. 2690/1999 ΦΕΚ 45

Α~).

2. Η λήξη της σχέσης, στο πλαίσιο της οποίας συντελέστηκε η προσβολή, δεν αποκλείει την

προστασία από παραβίαση της αρχής της ίσης µεταχείρισης.3. Νοµικά πρόσωπα τα οποία

έχουν σκοπό τη διασφάλιση της τήρησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως

φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας,

ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού µπορούν να αντιπροσωπεύουν τον βλαπτόµενο

ενώπιον των δικαστηρίων και να τον εκπροσωπούν ενώπιον οποιασδήποτε διοικητικής

αρχής ή διοικητικού οργάνου, εφόσον προηγουµένως παρασχεθεί η συναίνεσή του µε

συµβολαιογραφικό έγγραφο ή ιδιωτικό έγγραφο, το οποίο θα φέρει θεώρηση του γνησίου

της υπογραφής.

Άρθρο 14

Βάρος αποδείξεως

1. Όταν ο βλαπτόµενος προβάλλει ότι δεν τηρήθηκε η αρχή της ίσης µεταχείρισης και

αποδεικνύει ενώπιον δικαστηρίου ή αρµόδιας διοικητικής αρχής πραγµατικά γεγονότα από

τα οποία µπορεί να συναχθεί άµεση ή έµµεση διάκριση, το αντίδικο µέρος φέρει το βάρος

να αποδείξει στο δικαστήριο, ή η διοικητική αρχή να θεµελιώσει, ότι δεν συνέτρεξαν

περιστάσεις που συνιστούν παραβίαση της αρχής αυτής.

2. Η ρύθµιση της ανωτέρω παραγράφου δεν ισχύει στην ποινική δίκη.

3. Η ρύθµιση της παραγράφου 1 ισχύει και στην περίπτωση της παραγράφου 1 του

προηγούµενου άρθρου.

Άρθρο 15

Προστασία έναντι αντιµέτρων

Η κατά το άρθρο 13 προστασία καταλαµβάνει και απόλυση ή δυσµενή, εν γένει, µεταχείριση

προσώπου, η οποία εκδηλώνεται ως αντίµετρο σε καταγγελία ή αίτηµα παροχής έννοµης

προστασίας, για τη διασφάλιση τήρησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης.

Άρθρο 16

Ποινικές κυρώσεις

1. Όποιος παραβιάζει την κατά τον παρόντα νόµο απαγόρευση της διακριτικής µεταχείρισης

για λόγους εθνοτικής ή φυλετικής καταγωγής ή θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων,

αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού, κατά τη συναλλακτική διάθεση

αγαθών ή προσφορά υπηρεσιών στο κοινό τιµωρείται µε φυλάκιση έξι (6) µηνών µέχρι

τριών (3) ετών και µε χρηµατική ποινή χιλίων (1.000) έως πέντε χιλιάδων (5.000) ευρώ.

2. Το άρθρο 3 του ν. 927/1979 (ΦΕΚ 139 Α~) καταργείται.

Άρθρο 17

∆ιοικητικές κυρώσεις

Η παραβίαση της κατά τον παρόντα νόµο απαγόρευσης της διακριτικής µεταχείρισης από

πρόσωπο που ενεργεί ως εργοδότης, κατά τη σύναψη ή άρνηση σύναψης εργασιακής σχέσης ή

στη διάρκεια, λειτουργία, εξέλιξη ή λύση αυτής, συνιστά παραβίαση της εργατικής νοµοθεσίας και

κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 1 εδάφιο Α~ του ν. 2639/1998( ΦΕΚ 205 Α~), όπως

ισχύει, για την οποία επιβάλλεται το προβλεπόµενο από αυτήν τη διάταξη πρόστιµο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΕΜΠΤΟ

ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΤΗΣ ΙΣΗΣ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

Άρθρο 18

Κοινωνικός διάλογος

Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή του ν. 2232/ 1994 (ΦΕΚ 140 Α~), στο πλαίσιο της

αποστολής της για τη διεξαγωγή κοινωνικού διαλόγου για τη γενική πολιτική της Χώρας και για

θέµατα κοινωνικής πολιτικής:

α. Συντάσσει ετήσια έκθεση, η οποία καταγράφει τις εξελίξεις ως προς την εφαρµογή του

παρόντος νόµου, µε ιδιαίτερη αναφορά στους χώρους εργασίας.

β. Απευθύνει προτάσεις στην Κυβέρνηση και τους κοινωνικούς εταίρους για την προώθηση των

αρχών της ίσης µεταχείρισης, καθώς και τη λήψη µέτρων κατά των διακρίσεων.

γ. Ενθαρρύνει το διάλογο µε αντιπροσωπευτικές οργανώσεις και εν γένει µε µη κυβερνητικές

οργανώσεις, οι οποίες έχουν ως καταστατικό σκοπό την καταπολέµηση των διακρίσεων για

λόγους φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας,

ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

δ. Μεριµνά για την ευρύτερη δηµοσιότητα της σχετικής νοµοθεσίας και των µέτρων, που

λαµβάνονται σε εθνικό ή τοπικό επίπεδο, για την προώθηση των σκοπών του παρόντος νόµου.

Άρθρο 19

Φορείς προώθησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης

1. Φορέας προώθησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης στις περιπτώσεις που αυτή

παραβιάζεται από δηµόσιες υπηρεσίες είναι ο Συνήγορος του Πολίτη. Ως δηµόσιες

υπηρεσίες νοούνται οι αναφερόµενες στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 3 του ν. 3094/2003

(ΦΕΚ 10 Α~).

2. Φορέας προώθησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης στις περιπτώσεις που αυτή

παραβιάζεται από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα πέραν εκείνων που αναφέρονται στην

πρώτη παράγραφο, και µε την επιφύλαξη της επόµενης παραγράφου, είναι η

συνιστώµενη µε το άρθρο 21 Επιτροπή Ίσης Μεταχείρισης.

3. Στον τοµέα απασχόλησης και εργασίας, φορέας προώθησης της αρχής της ίσης

µεταχείρισης στις περιπτώσεις που αυτή παραβιάζεται από φυσικά ή νοµικά πρόσωπα

πέραν εκείνων που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο είναι το Σώµα Επιθεώρησης

Εργασίας (Σ.ΕΠ.Ε.). Κατά την άσκηση των αρµοδιοτήτων του Σ.ΕΠ.Ε., ως φορέα

προώθησης της αρχής της ίσης µεταχείρισης, εφαρµόζεται συµπληρωµατικώς το άρθρο

22 του παρόντος νόµου. Το Σ.ΕΠ.Ε., σε ειδικό κεφάλαιο της ετήσιας έκθεσης

πεπραγµένων που δηµοσιεύει, αναφέρεται στην εφαρµογή και προώθηση της ίσης

µεταχείρισης στον τοµέα της εργασίας και της απασχόλησης

4. Συνιστώνται στο Τµήµα Ισότητας Ευκαιριών της ∆ιεύθυνσης Κοινωνικής Προστασίας του

Υπουργείου Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας πέντε (5) θέσεις µόνιµου

προσωπικού του κλάδου ΠΕ ∆ιοικητικού - Οικονοµικού για την επιστηµονική υποβοήθηση

του Σώµατος Επιθεώρησης Εργασίας, την εξέταση καταγγελιών για παράβαση της αρχής

της ίσης µεταχείρισης, τη διενέργεια προσπάθειας συµφιλίωσης, τη σύνταξη και υποβολή

στο Σ.ΕΠ.Ε. πορίσµατος σε περίπτωση αποτυχίας της συµφιλιωτικής δράσης, καθώς και

την πληροφόρηση και ευαισθητοποίηση εν γένει µε στόχο την κοινωνική σύ-γκλιση. Με

την προκήρυξη πλήρωσης των θέσεων µπορούν να καθορισθούν ειδικότερα προσόντα

διορισµού.

Άρθρο 20

1. Το δεύτερο εδάφιο της πρώτης παραγράφου του άρθρου 1 του ν. 3094/2003

αντικαθίσταται ως εξής: «Ο Συνήγορος του Πολίτη έχει επίσης ως αποστολή του την

προάσπιση και προαγωγή των συµφερόντων του παιδιού, καθώς και την προώθηση της

αρχής της ίσης µεταχείρισης όλων των προσώπων χωρίς διάκριση λόγω u966 φυλετικής ή

εθνοτικής καταγωγής, θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, ηλικίας, αναπηρίας ή

γενετήσιου προσανατολισµού.»

2. Το τελευταίο εδάφιο της δεύτερης παραγράφου του άρθρου 3 του ν. 3094/2003

αντικαθίσταται ως εξής: «∆εν υπάγονται επίσης στην αρµοδιότητά του θέµατα που

αφορούν την υπηρεσιακή κατάσταση του προσωπικού των δηµοσίων υπηρεσιών, µε

εξαίρεση τις περιπτώσεις που ο Συνήγορος του Πολίτη ενεργεί ως φορέας προώθησης της

αρχής της ίσης µεταχείρισης ανεξαρτήτως φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής,

θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, ηλικίας, αναπηρίας ή γενετήσιου

προσανατολισµού.»

3. Στην παράγραφο 5 του άρθρου 3 του ν. 3094/2003 προστίθεται τελευταίο εδάφιο, που

έχει ως εξής: «Ο Συνήγορος του Πολίτη διενεργεί έρευνες και δηµοσιεύει ειδικές εκθέσεις

για την εφαρµογή και την προώθηση της ίσης µεταχείρισης χωρίς διάκριση λόγω

φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκευτικών ή άλλων πεποιθήσεων, ηλικίας,

αναπηρίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.»

Άρθρο 21

Σύσταση Επιτροπής Ίσης Μεταχείρισης

1. Συνιστάται στο Υπουργείο ∆ικαιοσύνης Επιτροπή Ίσης Μεταχείρισης, η οποία υπάγεται

απευθείας στον Υπουργό ∆ικαιοσύνης.

2. Η Επιτροπή απαρτίζεται από τον Γενικό Γραµµατέα του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης ως

πρόεδρο, τέσσερα τακτικά µέλη και δύο αναπληρωµατικά. Η Επιτροπή συγκροτείται µε

απόφαση του Υπουργού ∆ικαιοσύνης. Ως µέλη της Επιτροπής επιλέγονται πρόσωπα που

διαθέτουν υψηλή επιστηµονική κατάρτιση ή επαγγελµατική εµπειρία, ιδίως σε τοµείς που

έχουν σχέση µε την αποστολή της Επιτροπής. Η θητεία των µελών είναι τριετής και

µπορεί να ανανεώνεται. Η θητεία των µελών παρατείνεται αυτοδικαίως έως το διορισµό

νέων, όχι όµως πέραν των τριών (3) µηνών από την ηµεροµηνία που έληξε. Σε

περίπτωση που, κατά τη διάρκεια της θητείας του, µέλος της Επιτροπής απωλέσει την

ιδιότητά του, για το υπόλοιπο της θητείας διορίζεται νέο µέλος. Χρέη γραµµατέα ασκεί

υπάλληλος της κατά το άρθρο 23 Υπηρεσίας Ίσης Μεταχείρισης.

3. Η Επιτροπή συνέρχεται τακτικά τουλάχιστον µία φορά το µήνα και εκτάκτως όποτε

συγκληθεί από τον πρόεδρο ή ζητηθεί η σύγκλησή της από δύο τουλάχιστον µέλη. Η

Επιτροπή συνεδριάζει νοµίµως εφόσον µετέχουν _________τουλάχιστον τρία µέλη

συµπεριλαµβανοµένου και του προέδρου. Τα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης καθορίζει ο

πρόεδρος, η δε εισήγηση γίνεται από τον πρόεδρο ή το µέλος της Επιτροπής που ο

πρόεδρος ορίζει.

4. Στον πρόεδρο, τα µέλη και τον γραµµατέα της Επιτροπής καταβάλλεται µηνιαία

αποζηµίωση, το ύψος της οποίας καθορίζεται µε απόφαση των Υπουργών Οικονοµίας και

Οικονοµικών και ∆ικαιοσύνης.

5. Τα µέλη της Επιτροπής σε περίπτωση που ενάγονται για πράξεις ή παραλείψεις κατά την

άσκηση των καθηκόντων τους µπορούν να παρίστανται ενώπιον των δικαστηρίων µε

µέλη του Νοµικού Συµβουλίου του Κράτους.

Άρθρο 22

Αρµοδιότητες της Επιτροπής Ίσης Μεταχείρισης

1. Η Επιτροπή Ίσης Μεταχείρισης έχει ως αρµοδιότητες:

α) να εποπτεύει την προσπάθεια συµφιλίωσης σε περίπτωση καταγγελίας για παράβαση της

αρχής της ίσης µεταχείρισης,

β) να διατυπώνει πόρισµα σε περίπτωση που αποτυγχάνει η συµφιλιωτική δράση. Εάν

πιθανολογείται η τέλεση αξιόποινης πράξης, το πόρισµα διαβιβάζεται στον Εισαγγελέα

Πληµµελειοδικών,

γ) να διατυπώνει γνώµη, αυτεπαγγέλτως ή κατόπιν ερωτήµατος του Υπουργού ∆ικαιοσύνης ή

αρχής στο πλαίσιο αρµοδιότητας της οποίας εµπίπτει παράβαση της αρχής της ίσης

µεταχείρισης, ως προς την ερµηνεία διατάξεων του παρόντος νόµου,

δ) να συντάσσει εκθέσεις για την εφαρµογή και προώθηση της αρχής της ίσης µεταχείρισης.

2. Για την άσκηση των αρµοδιοτήτων της η Επιτροπή µπορεί να διενεργεί εξέταση και

έρευνα, να εξετάζει µάρτυρες και να ζητά από κάθε δηµόσια αρχή και ιδιώτη την παροχή

πληροφοριών και εγγράφων. Κάθε δηµόσια αρχή ή ιδιώτης έχει υποχρέωση να

ανταποκρίνεται χωρίς καθυστέρηση στο αίτηµα της Επιτροπής. Η Επιτροπή ή ο πρόεδρός

της µπορεί να αναθέτει σε µέλος της τη διενέργεια της εν λόγω έρευνας.

3. Ο πρόεδρος της Επιτροπής αναθέτει, για συγκεκριµένη κάθε φορά περίπτωση, σε

πρόσωπο που υπηρετεί στην υπηρεσία του επόµενου άρθρου, τη διενέργεια προσπάθειας

συµφιλίωσης µεταξύ των µερών σε περίπτωση καταγγελίας για παράβαση της αρχής της

ίσης µεταχείρισης και τη σύνταξη του προβλεπόµενου στην παράγραφο 1 στοιχείο β~

πορίσµατος, παρέχει τις αναγκαίες υποδείξεις u954 και ασκεί τον απαραίτητο έλεγχο.

Άρθρο 23

Υπηρεσία Ίσης Μεταχείρισης

1. Συνιστάται στην Κεντρική Υπηρεσία του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης Υπηρεσία Ίσης

Μεταχείρισης σε επίπεδο τµήµατος, το οποίο υπάγεται στη ∆ιεύθυνση Νοµοθετικού

Συντονισµού και Ειδικών ∆ιεθνών Νοµικών Σχέσεων για την εξέταση των καταγγελιών για

παράβαση της αρχής της ίσης µεταχείρισης, τη διενέργεια προσπάθειας συµφιλίωσης, τη

σύνταξη και υποβολή στην Επιτροπή Ίσης Μεταχείρισης πορίσµατος σε περίπτωση

αποτυχίας της συµφιλιωτικής δράσης και τη γραµµατειακή και επιστηµονική υποβοήθηση

της Επιτροπής. Της υπηρεσίας προΐσταται υπάλληλος του κλάδου ΠΕ ∆ιοικητικού -

Οικονοµικού.

2. Για την επίτευξη του έργου της η Υπηρεσία Ίσης Μεταχείρισης στελεχώνεται µε ειδικό

επιστηµονικό και διοικητικό προσωπικό του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης.

Άρθρο 24

Λοιπές διατάξεις

1. Με απόφαση του Υπουργού ∆ικαιοσύνης καθορίζεται κάθε άλλη αναγκαία λεπτοµέρεια για

την οργάνωση, συγκρότηση και λειτουργία της Επιτροπής.2. Οι αναγκαίες πιστώσεις για

τη λειτουργία της Επιτροπής εγγράφονται στον προϋπολογισµό του Υπουργείου

∆ικαιοσύνης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΚΤΟ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

Ο παρών νόµος δεν θίγει ευνοϊκότερες διατάξεις σχετικές µε την προώθηση και τήρηση της αρχής

της ίσης µεταχείρισης και δεν αποτελεί λόγο µείωσης του υφιστάµενου επιπέδου παρεχόµενης

προστασίας.

Άρθρο 26

Με την έναρξη ισχύος του νόµου αυτού καταργείται κάθε νοµοθετική και κανονιστική διάταξη και

καθίσταται άκυρη κάθε διάταξη που περιλαµβάνεται σε ατοµική ή συλλογική σύµβαση, γενικούς

όρους συναλλαγών, εσωτερικούς κανονισµούς επιχειρήσεων, καταστατικά κερδοσκοπικών ή µη

οργανώσεων, ανεξάρτητων επαγγελµατικών οργανώσεων και συνδικαλιστικών οργανώσεων των

εργαζοµένων και των εργοδοτών, η οποία είναι αντίθετη προς την, κατά τον παρόντα νόµο, αρχή

της ίσης µεταχείρισης.

Άρθρο 27

Με προεδρικό διάταγµα, το οποίο εκδίδεται µετά από πρόταση του Υπουργού Οικονοµίας και

Οικονοµικών, του Υπουργού Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας και του Υπουργού

∆ικαιοσύνης, µπορεί να επεκταθεί η προστασία που παρέχεται κατά τον παρόντα νόµο για

διακρίσεις λόγω θρησκευτικών u942 ή άλλων πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου

προσανατολισµού και πέραν των τοµέων εργασίας και απασχόλησης.

Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

Η ισχύς του νόµου αυτού αρχίζει από τη δηµοσίευσή του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως.

Παραγγέλλοµε τη δηµοσίευση του παρόντος στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή

του ως νόµου του Κράτους.

Αθήνα, 26 Ιανουαρίου 2005

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ - ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ∆ΙΟΙΚΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ - Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ - Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ - ∆. ΣΙΟΥΦΑΣ

ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙ∆ΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ - Μ. ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ - Π. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ

ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ - Ν. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ - A. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους

Αθήνα, 26 Ιανουαρίου 2005

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

A. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ
Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία 

Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 303 της 02/12/2000 σ. 0016 - 0022
Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου

της 27ης Νοεμβρίου 2000

για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 13,

την πρόταση της Επιτροπής(1),

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου(2),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής(3),

τη γνώμη της Επιτροπής Περιφερειών(4),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Ευρωπαϊκή Ένωση βασίζεται στις αρχές της ελευθερίας, της δημοκρατίας, του σεβασμού των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών, καθώς και του κράτους δικαίου, αρχές οι οποίες είναι κοινές για όλα τα κράτη μέλη και σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα, όπως κατοχυρώνονται με την ευρωπαϊκή σύμβαση για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών και όπως προκύπτουν από τις κοινές συνταγματικές παραδόσεις των κρατών μελών, ως γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου.

(2) Η αρχή της ίσης μεταχείρισης ανεξαρτήτως φύλου έχει παγιωθεί σε ένα σημαντικό σύνολο κειμένων κοινοτικού δικαίου, ειδικότερα δε στην οδηγία 76/207/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρμογής της αρχής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών όσον αφορά την πρόσβαση σε απασχόληση, την επαγγελματική εκπαίδευση και προώθηση και τις συνθήκες εργασίας(5).

(3) Κατά την εφαρμογή της αρχής της ίσης μεταχείρισης, η Κοινότητα θα πρέπει, σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, να επιδιώξει να εξαλείψει τις ανισότητες και να προωθήσει την ισότητα μεταξύ ανδρών και γυναικών, ιδίως διότι οι γυναίκες είναι συχνά τα θύματα πολλαπλών διακρίσεων.

(4) Η ισότητα ενώπιον του νόμου και η προστασία όλων των ατόμων έναντι των διακρίσεων αποτελεί οικουμενικό δικαίωμα αναγνωρισθέν από την οικουμενική διακήρυξη των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, τη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για την εξάλειψη κάθε μορφής διάκρισης εις βάρος των γυναικών, τα σύμφωνα των Ηνωμένων Εθνών για τα ατομικά και πολιτικά δικαιώματα και για τα οικονομικά, κοινωνικά και πολιτιστικά δικαιώματα και από την ευρωπαϊκή σύμβαση για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών, συμβαλλόμενα μέρη των οποίων είναι όλα τα κράτη μέλη. Η Σύμβαση της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας αριθ. 111 απαγορεύει τις διακρίσεις στον τομέα της απασχόλησης και της εργασίας.

(5) Είναι σημαντικό να γίνονται σεβαστά τα εν λόγω θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες. H οδηγία αυτή δεν θίγει το δικαίωμα του συνεταιρίζεσθαι στο οποίο συμπεριλαμβάνεται και το δικαίωμα παντός να ιδρύσει, μαζί με άλλους, συνδικάτα και να εγγραφεί ως μέλος σε συνδικάτα γι α την προάσπιση των ιδίων συμφερόντων.

(6) Ο Κοινοτικός χάρτης των θεμελιωδών κοινωνικών δικαιωμάτων των εργαζομένων, αναγνωρίζει την σημασία της καταπολέμησης κάθε είδους διακρίσεων, συμπεριλαμβανομένης της ανάγκης να λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα για την κοινωνική και οικονομική ένταξη των ηλικιωμένων και των προσώπων με ειδικές ανάγκες.

(7) Η συνθήκη ΕΚ περιλαμβάνει μεταξύ των στόχων της τον καλύτερο συντονισμό των πολιτικών των κρατών μελών για την απασχόληση. Για το σκοπό αυτό, στη συνθήκη ΕΚ ενσωματώθηκε ένα νέο κεφάλαιο για την απασχόληση, με σκοπό τη χάραξη συντονισμένης στρατηγικής στον τομέα της απασχόλησης και ιδιαίτερα την προώθηση ειδικευμένου, καταρτισμένου και ευπροσάρμοστου εργατικού δυναμικού.

(8) Οι κατευθυντήριες γραμμές του 2000 για την απασχόληση, οι οποίες εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Ελσίνκι στις 10 και 11 Δεκεμβρίου 1999, τονίζουν ότι πρέπει να προωθηθεί η δημιουργία προϋποθέσεων για μια αγορά εργασίας που θα ευνοεί την κοινωνική ένταξη, με τη διαμόρφωση ενός συνεκτικού συνόλου πολιτικών που θα στοχεύουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων εις βάρος ομάδων, όπως είναι τα άτομα με ειδικές ανάγκες. Επίσης, υπογραμμίζουν την ανάγκη να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην υποστήριξη των ηλικιωμένων εργαζομένων, ούτως ώστε να αυξηθεί η συμμετοχή τους στην επαγγελματική ζωή.

(9) Η απασχόληση και η εργασία αποτελούν θεμελιώδη στοιχεία για τη διασφάλιση των ίσων ευκαιριών για όλους και συντελούν σε μεγάλο βαθμό στην πλήρη συμμετοχή των πολιτών στην οικονομική, πολιτιστική και κοινωνική ζωή καθώς και στην προσωπική ανέλιξη.

(10) Το Συμβούλιο θέσπισε στις 29 Ιουνίου 2000 την οδηγία 2000/43/ΕΚ(6) περί εφαρμογής της αρχής της ίσης μεταχείρισης προσώπων ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής τους καταγωγής, με την οποία διασφαλίζεται ήδη η προστασία κατά των διακρίσεων αυτών στον τομέα της απασχόλησης και της εργασίας.

(11) Οι διακρίσεις λόγω θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού μπορούν να υπονομεύσουν την επίτευξη των στόχων της συνθήκης ΕΚ, ειδικότερα δε την επίτευξη υψηλού επιπέδου απασχόλησης και κοινωνικής προστασίας, την άνοδο του βιοτικού επιπέδου και της ποιότητας ζωής, την οικονομική και κοινωνική συνοχή και αλληλεγγύη.

(12) Προς τούτο, πρέπει να απαγορεύεται σε όλη την Κοινότητα κάθε άμεση ή έμμεση διάκριση λόγω θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού στους τομείς που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία. Η απαγόρευση των διακρίσεων πρέπει να εφαρμόζεται και σε υπηκόους τρίτων χωρών, αλλά δεν καλύπτει τη διαφορετική μεταχείριση λόγω ιθαγένειας και δεν θίγει τις διατάξεις που ρυθμίζουν την είσοδο και την παραμονή υπηκόων τρίτων χωρών και την πρόσβασή τους στην απασχόληση και την επαγγελματική δραστηριότητα.

(13) Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στα συστήματα κοινωνικής ασφάλισης και κοινωνικής προστασίας οι παροχές των οποίων δεν εξομοιούνται προς αμοιβή κατά την έννοια που δίδεται στον όρο αυτόν από την εφαρμογή του άρθρου 141 της συνθήκης ΕΚ, ούτε προς τις πάσης φύσεως αμοιβές που καταβάλλει το κράτος με στόχο την πρόσβαση στην απασχόληση ή την παραμονή σε αυτήν.

(14) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις σχετικά με τον καθορισμό της ηλικίας συνταξιοδότησης.

(15) Αρμόδια για την εκτίμηση των γεγονότων, από τα οποία μπορεί να συναχθεί άμεση ή έμμεση διάκριση, είναι τα εθνικά δικαστήρια ή άλλοι αρμόδιοι φορείς. Σύμφωνα με τους κανόνες του εθνικού δικαίου ή την πρακτική, οι κανόνες αυτοί μπορούν να προβλέπουν παν αποδεικτικό μέσο για την έμμεση διάκριση συμπεριλαμβανομένων και των στατιστικών στοιχείων.

(16) Η θέσπιση μέτρων για την αντιμετώπιση των αναγκών των ατόμων με ειδικές ανάγκες στον εργασιακό χώρο διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην καταπολέμηση των διακρίσεων λόγω ειδικών αναγκών.

(17) Η παρούσα οδηγία δεν απαιτεί την πρόσληψη, προαγωγή ή διατήρηση στη θέση απασχόλησης ή την παροχή εκπαίδευσης σε άτομο που δεν είναι κατάλληλο, ικανό και πρόθυμο να εκτελεί τα βασικά καθήκοντα της εν λόγω θέσης απασχόλησης, ή να παρακολουθήσει έναν δεδομένο κύκλο εκπαίδευσης, με την επιφύλαξη της υποχρέωσης να προβλέπονται εύλογες προσαρμογές για τα πρόσωπα με ειδικές ανάγκες.

(18) Η οδηγία αυτή, ιδίως, δεν έχει ως αποτέλεσμα να επιβάλλει στις ένοπλες δυνάμεις καθώς και στις αστυνομικές και σωφρονιστικές υπηρεσίες ή τις υπηρεσίες εκτάκτων αναγκών να προσλαμβάνουν ή να διατηρούν σε θέση απασχόλησης, πρόσωπα χωρίς την απαιτούμενη επαγγελματική επάρκεια, για την άσκηση όλων των καθηκόντων στα οποία ενδέχεται να κληθούν, λαμβάνοντας υπόψη το θεμιτό στόχο να διατηρηθεί η επιχειρησιακή ετοιμότης των υπηρεσιών αυτών.

(19) Επιπλέον τα κράτη μέλη έχουν την ευχέρεια να μην εφαρμόσουν τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας τις σχετικές με τις ειδικές ανάγκες ή την ηλικία στο σύνολο ή σε μέρος των ενόπλων δυνάμεών τους, προκειμένου να διατηρήσουν τις ικανότητες αυτών των δυνάμεων τα κράτη μέλη που κάνουν χρήση αυτής της ευχερείας οφείλουν να καθορίσουν το πεδίο εφαρμογής της παρέκκλισης.

(20) Πρέπει να προβλέπονται κατάλληλα μέτρα, δηλαδή μέτρα αποτελεσματικά και πρακτικά για τη διαμόρφωση της θέσης εργασίας ανάλογα με τις ειδικές ανάγκες, παραδείγματος χάριν με τη διαμόρφωση του χώρου ή με προσαρμογή του εξοπλισμού, του ρυθμού εργασίας, της κατανομής καθηκόντων ή της παροχής μέσων κατάρτισης ή πλαισίωσης.

(21) Για να διαπιστώνεται αν τα εν λόγω μέτρα συνεπάγονται δυσανάλογη επιβάρυνση, πρέπει να λαμβάνεται ιδίως υπόψη το οικονομικό και άλλο κόστος που επιφέρουν, το μέγεθος και οι οικονομικοί πόροι του οργανισμού ή της επιχείρησης και η διαθεσιμότητα δημοσίων πόρων ή οιασδήποτε άλλης ενίσχυσης.

(22) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις εθνικές νομοθεσίες περί την οικογενειακή κατάσταση και τις παροχές που εξαρτώνται από αυτήν.

(23) Σε πολύ περιορισμένες περιπτώσεις, η διαφορετική μεταχείριση μπορεί να δικαιολογείται όταν ένα γνώρισμα που συνδέεται με το θρήσκευμα ή τις πεποιθήσεις, με μια ειδική ανάγκη, την ηλικία ή το γενετήσιο προσανατολισμό, συνιστά ουσιαστική και καθοριστική επαγγελματική προϋπόθεση, εφόσον ο σκοπός είναι νόμιμος και η επαγγελματική προϋπόθεση ανάλογη. Οι περιπτώσεις αυτές πρέπει να συμπεριλαμβάνονται στις πληροφορίες που παρέχουν τα κράτη μέλη στην Επιτροπή.

(24) Η Ευρωπαϊκή Ένωση με τη δήλωσή της αριθ. 11 σχετικά με το καθεστώς των εκκλησιών και των μη ομολογιακών ενώσεων, η οποία επισυνάπτεται στην τελική πράξη της Συνθήκης του Άμστερνταμ, αναγνώρισε ρητώς ότι σέβεται και δεν θίγει το καθεστώς που απολαμβάνουν στα κράτη μέλη εκκλησίες και θρησκευτικές ενώσεις ή κοινότητες δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας και ότι σέβεται ωσαύτως το καθεστώς των φιλοσοφικών και μη ομολογιακών ενώσεων. Με αυτή την προοπτική, τα κράτη μέλη μπορούν να διατηρούν ή να θεσπίζουν ειδικές διατάξεις σχετικά με τις ουσιώδεις, θεμιτές και δικαιολογημένες επαγγελματικές απαιτήσεις που ενδέχεται να απαιτούνται για την άσκηση σχετικής επαγγελματικής δραστηριότητας.

(25) Η απαγόρευση των διακρίσεων λόγω ηλικίας αποτελεί ουσιώδες στοιχείο για την πραγματοποίηση των στόχων που καθορίζονται στις κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση και για την ενθάρρυνση της ποικιλομορφίας στην απασχόληση εντούτοις, η διαφορετική μεταχείριση λόγω ηλικίας μπορεί να δικαιολογείται υπό ορισμένες περιστάσεις και, συνεπώς, απαιτούνται ειδικές διατάξεις οι οποίες μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με την κατάσταση των κρατών μελών. Συνεπώς, ο διαχωρισμός μεταξύ της διαφορετικής μεταχείρισης που δικαιολογείται με βάση θεμιτούς στόχους των πολιτικών απασχόλησης αγοράς εργασίας και επαγγελματικής κατάρτισης και των απαγορευμένων διακρίσεων είναι ουσιαστικής σημασίας.

(26) Η απαγόρευση της διακριτικής μεταχείρισης δεν πρέπει να θίγει τη διατήρηση ή θέσπιση μέτρων που αποσκοπούν στην πρόληψη ή αντιστάθμιση της μειονεκτικής θέσης στην οποία περιέρχονται ομάδες προσώπων ενός δεδομένου θρησκεύματος ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού, και τα μέτρα αυτά μπορούν να επιτρέπουν τις οργανώσεις ατόμων ενός δεδομένου θρησκεύματος ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού, όταν ο κύριος σκοπός τους είναι η προαγωγή των ειδικών αναγκών των εν λόγω ατόμων.

(27) Το Συμβούλιο, στη σύστασή του, 86/379/ΕΟΚ της 24ης Ιουλίου 1986(7), για την απασχόληση των ατόμων με ειδικές ανάγκες στην Κοινότητα θέσπισε πλαίσιο προσανατολισμού που απαριθμεί παραδείγματα θετικών δράσεων για την προώθηση της πρόσληψης και της εκπαίδευσης ατόμων με ειδικές ανάγκες, στο δε ψήφισμά του, της 17ης Ιουνίου 1999, σχετικά με την ισότητα των ευκαιριών για τα άτομα με ειδικές ανάγκες(8), επιβεβαίωσε ότι προέχει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή ιδίως στην πρόσληψη, στην παραμονή στη θέση εργασίας και στη δια βίου εκπαίδευση και μαθητεία των ατόμων με ειδικές ανάγκες.

(28) Η παρούσα οδηγία καθορίζει ελάχιστες προϋποθέσεις, αφήνοντας στα κράτη μέλη τη δυνατότητα θέσπισης ή διατήρησης ευνοϊκότερων διατάξεων. Η εφαρμογή της παρούσας οδηγίας δεν θα πρέπει να χρησιμεύσει ως δικαιολογία για ενδεχόμενη οπισθοδρόμηση σε σχέση με την σημερινή κατάσταση στα κράτη μέλη.

(29) Τα άτομα που έχουν υποστεί διακριτική μεταχείριση λόγω θρησκείας ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού πρέπει να διαθέτουν κατάλληλα μέσα έννομης προστασίας. Προκειμένου να υπάρξει ένα πιο ουσιαστικό επίπεδο προστασίας, οι ενώσεις ή τα νομικά πρόσωπα θα πρέπει επίσης να δύνανται να κινήσουν διαδικασίες, όπως ορίζουν κατ' ιδίαν τα κράτη μέλη, είτε εξ ονόματος κάποιου θύματος είτε προς υπεράσπισή του, χωρίς να θίγονται εθνικοί δικονομικοί κανόνες όσον αφορά την εκπροσώπηση και την υπεράσπιση ενώπιον των δικαστηρίων.

(30) Η αποτελεσματική εφαρμογή της αρχής της ισότητας απαιτεί κατάλληλη δικαστική προστασία έναντι αντιποίνων.

(31) Όταν πιθανολογείται διακριτική μεταχείριση, οι κανόνες περί βάρους της αποδείξεως πρέπει να προσαρμόζονται και, προκειμένου να εφαρμοστεί αποτελεσματικά η αρχή της ίσης μεταχείρισης, το βάρος της αποδείξεως πρέπει να αντιστρέφεται στον εναγόμενο εφόσον προσάγονται αποδείξεις μιας τέτοιας διακριτικής μεταχείρισης. Εντούτοις, ο εναγόμενος δεν είναι υπεύθυνος να αποδείξει ότι ο ενάγων πιστεύει σε δεδομένη θρησκεία, έχει δεδομένες πεποιθήσεις, παρουσιάζει δεδομένο μειονέκτημα, έχει δεδομένη ηλικία ή δεδομένο γενετήσιο προσανατολισμό.

(32) Τα κράτη μέλη δεν υποχρεούνται να εφαρμόζουν τους κανόνες σχετικά με το βάρος της αποδείξεως σε διαδικασίες κατά τις οποίες εναπόκειται στο δικαστήριο ή σε άλλο αρμόδιο φορέα να διερευνήσει τα πραγματικά περιστατικά οι προαναφερόμενες διαδικασίες είναι εκείνες στις οποίες δεν απαιτείται από τον ενάγοντα να αποδείξει τα πραγματικά περιστατικά, η διερεύνηση των οποίων εναπόκειται στο δικαστήριο ή τον αρμόδιο φορέα.

(33) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να προωθούν το διάλογο μεταξύ των κοινωνικών εταίρων καθώς και, στα πλαίσια των εθνικών πρακτικών, και με μη κυβερνητικές οργανώσεις για την αντιμετώπιση των διαφόρων μορφών διακρίσεων στο χώρο εργασίας και την καταπολέμησή τους.

(34) Η ανάγκη προώθησης της ειρήνης και της συμφιλίωσης μεταξύ των κυριοτέρων κοινοτήτων της Βόρειας Ιρλανδίας απαιτεί την ενσωμάτωση ειδικών διατάξεων στην παρούσα οδηγία.

(35) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να προβλέψουν ουσιαστικές αναλογικές και αποτρεπτικές κυρώσεις για την περίπτωση παράβασης των υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας.

(36) Τα κράτη μέλη δύνανται να αναθέσουν στους κοινωνικούς εταίρους, κατόπιν κοινής τους αιτήσεως, την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας όσον αφορά τις διατάξεις περί συλλογικών συμβάσεων, υπό τον όρο ότι θα λάβουν κάθε αναγκαίο μέτρο ώστε να μπορούν ανά πάσα στιγμή να εγγυηθούν τα αποτελέσματα που επιβάλλει η παρούσα οδηγία.

(37) Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, όπως ορίζεται από το άρθρο 5 της συνθήκης ΕΚ, οι στόχοι της παρούσας οδηγίας, δηλαδή η εντός της Κοινότητας δημιουργία ενός πεδίου δράσης όσον αφορά την ισότητα στον τομέα της απασχόλησης και της εργασίας, δεν μπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη και, δύνανται συνεπώς, λόγω των διαστάσεων ή των αποτελεσμάτων της προβλεπόμενης δράσης να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο. Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, του ιδίου άρθρου, η παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για το σκοπό αυτόν,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η θέσπιση γενικού πλαισίου για την καταπολέμηση των διακρίσεων λόγω θρησκείας ή πεποιθήσεων, ειδικών αναγκών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού στον τομέα της απασχόλησης και της εργασίας, προκειμένου να υλοποιηθεί η αρχή της ίσης μεταχείρισης στα κράτη μέλη.

Άρθρο 2

Η έννοια των διακρίσεων

1. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η αρχή της ίσης μεταχείρισης σημαίνει την απουσία άμεσης ή έμμεσης διάκρισης για έναν από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1:

α) συντρέχει άμεση διάκριση όταν, για έναν από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1, ένα πρόσωπο υφίσταται μεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν την οποία υφίσταται, υπέστη ή θα υφίστατο σε ανάλογη κατάσταση ένα άλλο πρόσωπο,

β) συντρέχει έμμεση διάκριση όταν μια εκ πρώτης όψεως ουδέτερη διάταξη, κριτήριο ή πρακτική ενδέχεται να προκαλέσει μειονεκτική μεταχείριση ενός προσώπου μιας ορισμένης θρησκείας ή πεποιθήσεων, με μια ορισμένη ειδική ανάγκη, μιας ορισμένης ηλικίας, ή ενός ορισμένου γενετήσιου προσανατολισμού, σε σχέση με άλλα άτομα εκτός εάν,

i) η εν λόγω διάταξη, κριτήριο ή πρακτική δικαιολογείται αντικειμενικά από ένα θεμιτό στόχο και τα μέσα για την επίτευξη του στόχου αυτού είναι πρόσφορα και αναγκαία, ή

ii) για τα πρόσωπα με κάποιο μειονέκτημα, ο εργοδότης ή κάθε πρόσωπο ή οργανισμός έναντι του οποίου ισχύει η παρούσα οδηγία, υποχρεούται, δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας, να λάβει κατάλληλα μέτρα, ανταποκρινόμενα στην αρχή που θέτει το άρθρο 5, με σκοπό την εξάλειψη των μειονεκτημάτων που συνεπάγεται η εν λόγω διάταξη, κριτήριο ή πρακτική.

3. Η παρενόχληση νοείται ως διάκριση κατά την έννοια της παραγράφου 1, εφόσον σημειώνεται ανεπιθύμητη συμπεριφορά που συνδέεται με ένα από τους λόγους του άρθρου 1 με σκοπό ή αποτέλεσμα την προσβολή της αξιοπρέπειας ενός προσώπου και τη δημιουργία εκφοβιστικού, εχθρικού, εξευτελιστικού, ταπεινωτικού ή επιθετικού περιβάλλοντος. Στη συνάρτηση αυτή, η έννοια της παρενόχλησης μπορεί να ορισθεί σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία και πρακτική των κρατών μελών.

4. Εντολή για την εφαρμογή διακριτικής μεταχείρισης προσώπων, που συνδέεται με ένα από τους λόγους του άρθρου 1, νοείται ως διάκριση κατά την έννοια της παραγράφου 1.

5. Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τα μέτρα που προβλέπει ο εθνικός νόμος και τα οποία σε μια δημοκρατική κοινωνία είναι αναγκαία για την ασφάλεια, την προάσπιση της τάξης και την πρόληψη ποινικών παραβάσεων, την προστασία της υγείας και των δικαιωμάτων και ελευθεριών άλλων.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρμογής

1. Εντός των ορίων των εξουσιών που απονέμονται στην Κοινότητα, η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται σε όλα τα πρόσωπα, στο δημόσιο και στον ιδιωτικό τομέα, συμπεριλαμβανομένων των δημόσιων φορέων, όσον αφορά:

α) τους όρους πρόσβασης στην απασχόληση, την αυτοαπασχόληση και την εργασία, συμπεριλαμβανομένων των κριτηρίων επιλογής και των όρων πρόσληψης, ανεξάρτητα από τον κλάδο δραστηριότητας και σε όλα τα επίπεδα της επαγγελματικής ιεραρχίας, συμπεριλαμβανομένων των προαγωγών,

β) την πρόσβαση σε όλα τα είδη και όλα τα επίπεδα επαγγελματικού προσανατολισμού, επαγγελματικής κατάρτισης, επιμόρφωσης και επαγγελματικού αναπροσανατολισμού, συμπεριλαμβανομένης της απόκτησης πρακτικής επαγγελματικής πείρας,

γ) τις εργασιακές συνθήκες και τους όρους απασχόλησης, συμπεριλαμβανομένων των απολύσεων και των αμοιβών,

δ) την ιδιότητα του μέλους και τη συμμετοχή σε μια οργάνωση εργαζομένων ή εργοδοτών ή σε οποιαδήποτε οργάνωση τα μέλη της οποίας ασκούν ένα συγκεκριμένο επάγγελμα, συμπεριλαμβανομένων των πλεονεκτημάτων που χορηγούνται από τέτοιες οργανώσεις.

2. Η παρούσα οδηγία δεν καλύπτει τη διαφορετική μεταχείριση λόγω υπηκοότητας και δεν θίγει τις διατάξεις και τις προϋποθέσεις που αφορούν την εισδοχή και την παραμονή υπηκόων τρίτων χωρών και απατρίδων στην επικράτεια των κρατών μελών, ούτε στη μεταχείριση που απορρέει από τη νομική κατάσταση των εν λόγω υπηκόων τρίτων χωρών ή απατρίδων.

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στις πάσης φύσεως παροχές που καταβάλλουν τα δημόσια συστήματα ή τα εξομοιούμενα προς τα δημόσια, συμπεριλαμβανομένων των δημοσίων συστημάτων κοινωνικής ασφάλισης ή προστασίας.

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέψουν ότι η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στις ένοπλες δυνάμεις, στο βαθμό που αφορά τις διαφορές μεταχείρισης λόγω ειδικής ανάγκης ή ηλικίας.

Άρθρο 4

Επαγγελματικές απαιτήσεις

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2 παράγραφοι 1 και 2, τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν ότι η διαφορετική μεταχείριση που βασίζεται σε ένα από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1, δεν συνιστά διάκριση όταν, λόγω της φύσης των συγκεκριμένων επαγγελματικών δραστηριοτήτων ή του πλαισίου εντός του οποίου διεξάγονται αυτές, ένα τέτοιο χαρακτηριστικό αποτελεί ουσιαστική και καθοριστική επαγγελματική προϋπόθεση, εφόσον ο στόχος είναι θεμιτός και η προϋπόθεση είναι ανάλογη.

2. Τα κράτη μέλη μπορούν να διατηρούν στην ισχύουσα κατά την ημερομηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας εθνική τους νομοθεσία ή να προβλέψουν σε μελλοντική νομοθεσία η οποία αφορά τις ισχύουσες εθνικές πρακτικές, κατά την ημερομηνία έκδοσης της παρούσας οδηγίας διατάξεις βάσει των οποίων, στην περίπτωση των επαγγελματικών δραστηριοτήτων των εκκλησιών ή άλλων δημοσίων ή ιδιωτικών ενώσεων η δεοντολογία των οποίων εδράζεται στη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις, η διαφορετική μεταχείριση που εδράζεται στο θρήσκευμα ή τις πεποιθήσεις ενός προσώπου δεν συνιστά διάκριση όταν, λόγω της φύσης των εν λόγω δραστηριοτήτων ή του πλαισίου εντός του οποίου ασκούνται, η θρησκεία ή οι πεποιθήσεις αποτελούν επαγγελματική απαίτηση ουσιώδη, θεμιτή και δικαιολογημένη, λαμβάνοντας υπόψη τη δεοντολογία της οργάνωσης. Αυτή η διαφορετική μεταχείριση ασκείται τηρουμένων των συνταγματικών διατάξεων και αρχών των κρατών μελών, καθώς και των γενικών αρχών του κοινοτικού δικαίου και δεν μπορεί να αιτιολογεί διάκριση η οποία βασίζεται σε άλλους λόγους.

Εφόσον οι διατάξεις της τηρούνται κατά τα λοιπά, η παρούσα οδηγία δεν θίγει συνεπώς το δικαίωμα των εκκλησιών και των λοιπών δημόσιων ή ιδιωτικών ενώσεων των οποίων η δεοντολογία εδράζεται στο θρήσκευμα ή στις πεποιθήσεις, εφόσον ενεργούν σύμφωνα με τις εθνικές συνταγματικές και νομοθετικές διατάξεις, να απαιτούν από τα πρόσωπα που εργάζονται για λογαριασμό τους στάση καλής πίστεως και συμμόρφωσης προς την δεοντολογία τους.

Άρθρο 5

Εύλογες προσαρμογές για τα πρόσωπα με ειδικές ανάγκες

Για να εξασφαλισθεί η τήρηση της αρχής της ίσης μεταχείρισης έναντι προσώπων με ειδικές ανάγκες, προβλέπονται εύλογες προσαρμογές. Αυτό σημαίνει ότι ο εργοδότης λαμβάνει τα ενδεδειγμένα μέτρα, ανάλογα με τις ανάγκες που παρουσιάζονται σε μια συγκεκριμένη κατάσταση, ώστε το πρόσωπο με ειδικές ανάγκες να μπορεί να έχει πρόσβαση σε θέση εργασίας, να ασκεί ή να προάγεται στο επάγγελμά του, ή προκειμένου να του παρέχεται εκπαίδευση, αρκεί τα μέτρα αυτά να μη συνεπάγονται δυσανάλογη επιβάρυνση για τον εργοδότη. Η επιβάρυνση δεν είναι δυσανάλογη όταν αντισταθμίζεται επαρκώς με μέτρα λαμβανόμενα στο πλαίσιο της πολιτικής ενός κράτους μέλους υπέρ των ατόμων με ειδικές ανάγκες.

Άρθρο 6

Δικαιολογημένη διαφορετική μεταχείριση λόγω ηλικίας

1. Κατά παρέκκλιση εκ του άρθρου 2 παράγραφος 2, τα κράτη μέλη δύνανται να προβλέπουν ότι η λόγω ηλικίας διαφορετική μεταχείριση δεν συνιστά διάκριση εφόσον δικαιολογείται στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου αντικειμενικά και λογικά από έναν θεμιτό στόχο, ιδίως δε από θεμιτούς στόχους της πολιτικής στον τομέα της απασχόλησης, της αγοράς εργασίας και της επαγγελματικής κατάρτισης, και εφόσον τα μέσα επίτευξης του στόχου αυτού είναι πρόσφορα και αναγκαία.

Αυτή η διαφορετική μεταχείριση μπορεί ιδίως να περιλαμβάνει:

α) την καθιέρωση ειδικών συνθηκών για την πρόσβαση στην απασχόληση και την επαγγελματική κατάρτιση, για την απασχόληση και την εργασία, συμπεριλαμβανομένων των όρων απόλυσης και αμοιβής, για τους νέους, τους ηλικιωμένους και τους εργαζομένους που συντηρούν άλλα πρόσωπα, προκειμένου να ευνοείται η επαγγελματική τους ένταξη ή να εξασφαλίζεται η προστασία τους,

β) τον καθορισμό ελάχιστων όρων ηλικίας, επαγγελματικής εμπειρίας ή αρχαιότητας στην απασχόληση για την πρόσβαση στην απασχόληση ή σε ορισμένα πλεονεκτήματα που συνδέονται με την απασχόληση,

γ) τον καθορισμό ανώτατου ορίου ηλικίας για την πρόσληψη, με βάση την απαιτούμενη κατάρτιση για τη συγκεκριμένη θέση εργασίας ή την ανάγκη εύλογης περιόδου απασχόλησης πριν από τη συνταξιοδότηση.

2. Κατά παρέκκλιση εκ του άρθρου 2 παράγραφος 2, τα κράτη μέλη δύνανται να προβλέπουν ότι δεν συνιστά διάκριση λόγω ηλικίας, όσον αφορά τα επαγγελματικά συστήματα κοινωνικής ασφάλισης, ο καθορισμός ηλικίας για την ένταξη ή την αποδοχή σε παροχές συνταξιοδότησης ή αναπηρίας, συμπεριλαμβανομένου και του καθορισμού για τα καθεστώτα αυτά διαφορετικού ορίου ηλικίας για εργαζόμενους ή για ομάδες ή κατηγορίες εργαζομένων και της χρήσης στο πλαίσιο των συστημάτων αυτών κριτηρίων ηλικίας στους αναλογιστικούς υπολογισμούς, υπό τον όρο ότι αυτό δεν καταλήγει σε διακρίσεις λόγω φύλου.

Άρθρο 7

Θετική δράση και ειδικά μέτρα

1. Προκειμένου να πραγματωθεί η πλήρης ισότητα στην επαγγελματική ζωή, η αρχή της ίσης μεταχείρισης δεν εμποδίζει τα κράτη μέλη να διατηρήσουν ή να θεσπίσουν ειδικά μέτρα με σκοπό την πρόληψη ή την αντιστάθμιση μειονεκτημάτων για ένα από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Όσον αφορά τα πρόσωπα με ειδικές ανάγκες, η αρχή της ίσης μεταχείρισης δεν εμποδίζει τα κράτη μέλη να διατηρήσουν ή να εισάγουν διατάξεις προστασίας της υγείας και της ασφαλείας στο χώρο εργασίας, ούτε μέτρα που στοχεύουν στη δημιουργία ή τη διατήρηση προϋποθέσεων ή διευκολύνσεων με σκοπό τη διαφύλαξη ή την ενθάρρυνση της ένταξής τους στον κόσμο της εργασίας.

Άρθρο 8

Ελάχιστες προϋποθέσεις

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να θεσπίζουν ή να διατηρούν διατάξεις που είναι ευνοϊκότερες για την προστασία της αρχής της ίσης μεταχείρισης από αυτές που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η εφαρμογή της παρούσας οδηγίας δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να αποτελέσει αφορμή μείωσης του επιπέδου προστασίας έναντι των διακρίσεων, το οποίο παρέχεται ήδη από τα κράτη μέλη στους τομείς που καλύπτονται από την οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΝΔΙΚΑ ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Άρθρο 9

Υπεράσπιση των δικαιωμάτων

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι κάθε πρόσωπο που θεωρεί εαυτό ζημιωθέν από τη μη τήρηση της αρχής της ίσης μεταχείρισης, ακόμη και εάν η σχέση στο πλαίσιο της οποίας εικάζεται ότι σημειώθηκε η διάκριση έχει λήξει, έχει πρόσβαση σε δικαστικές ή/και διοικητικές διαδικασίες, συμπεριλαμβανομένων, όπου κρίνεται ενδεδειγμένο, διαδικασιών συνδιαλλαγής, για την πραγμάτωση των υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι ενώσεις, οργανώσεις ή άλλα νομικά πρόσωπα, τα οποία έχουν, σύμφωνα με τα κριτήρια της εθνικής τους νομοθεσίας, έννομο συμφέρον να διασφαλίσουν ότι τηρούνται οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας, μπορούν να κινήσουν, είτε εξ ονόματος του ενάγοντος είτε προς υπεράσπισή του, και με την έγκρισή του, κάθε δικαστική ή/και διοικητική διαδικασία προβλεπόμενη για την πραγμάτωση των υποχρεώσεων εκ της παρούσας οδηγίας.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν θίγουν τις εθνικές διατάξεις περί των προθεσμιών ασκήσεως αγωγής σχετιζομένης με την αρχή της ίσης μεταχείρισης.

Άρθρο 10

Βάρος της αποδείξεως

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα, σύμφωνα με την εθνική δικονομία, προκειμένου να διασφαλίζουν ότι όταν ένα πρόσωπο που θεωρεί εαυτό ζημιωθέν από τη μη τήρηση της αρχής της ίσης μεταχείρισης προσάγει, ενώπιον δικαστηρίου ή άλλης αρμόδιας αρχής, πραγματικά περιστατικά, από τα οποία τεκμαίρεται η ύπαρξη άμεσης ή έμμεσης διάκρισης, θα εναπόκειται στον εναγόμενο να αποδείξει ότι δεν υπήρξε παραβίαση της αρχής της ίσης μεταχείρισης.

2. Η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει τα κράτη μέλη να εισάγουν κανόνες περί αποδείξεως ευνοϊκότερους για τους ενάγοντες.

3. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει για ποινικές διαδικασίες.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 ισχύουν επίσης για κάθε διαδικασία κινηθείσα σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 2.

5. Τα κράτη μέλη δεν υποχρεούνται να εφαρμόζουν την παράγραφο 1 σε διαδικασίες στις οποίες εναπόκειται στο δικαστήριο ή στον αρμόδιο φορέα να διερευνήσει τα πραγματικά περιστατικά της υπόθεσης.

Άρθρο 11

Προστασία έναντι αντιποίνων

Τα κράτη μέλη εισάγουν στην έννομη τάξη τους τα μέτρα εκείνα που απαιτούνται για την προστασία των εργαζομένων κατά της απόλυσης ή άλλης δυσμενούς μεταχείρισης που θα συνιστούσε αντίδραση του εργοδότη σε καταγγελία εντός της επιχείρησης ή σε κίνηση δικαστικής διαδικασίας που στοχεύει στην πραγμάτωση της αρχής της ίσης μεταχείρισης.

Άρθρο 12

Ενημέρωση

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι διατάξεις που θεσπίζονται κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, καθώς και οι ήδη ισχύουσες σχετικές διατάξεις, τίθενται υπόψη των ενδιαφερομένων με κάθε πρόσφορο μέσο π.χ. στο χώρο εργασίας και σε όλο το έδαφός τους.

Άρθρο 13

Κοινωνικός διάλογος

1. Τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις εθνικές παραδόσεις και πρακτικές, λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα ενίσχυσης του κοινωνικού διαλόγου μεταξύ των δύο κοινωνικών εταίρων με σκοπό την προώθηση της ίσης μεταχείρισης, συμπεριλαμβανομένης της παρακολούθησης των πρακτικών στον εργασιακό χώρο, των συλλογικών συμβάσεων, των κωδίκων δεοντολογίας, της έρευνας ή της ανταλλαγής εμπειριών και ορθών πρακτικών.

2. Όταν συνάδει προς τις εθνικές παραδόσεις και πρακτικές, τα κράτη μέλη ενθαρρύνουν τους κοινωνικούς εταίρους, χωρίς να θίγεται η αυτονομία τους, να συνάπτουν στο ενδεδειγμένο επίπεδο, συμφωνίες για τη θέσπιση κανόνων κατά των διακρίσεων στους τομείς του άρθρου 3 που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής των συλλογικών διαπραγματεύσεων. Οι συμφωνίες αυτές τηρούν τις ελάχιστες προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα οδηγία και τα εθνικά μέτρα εφαρμογής.

Άρθρο 14

Διάλογος με τις μη κυβερνητικές οργανώσεις

Τα κράτη μέλη ενθαρρύνουν το διάλογο με τις κατάλληλες μη κυβερνητικές οργανώσεις, οι οποίες έχουν, σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο και πρακτική, έννομο συμφέρον να συμβάλλουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων για ένα από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 1, με σκοπό την προώθηση της ίσης μεταχείρισης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙΙ

ΙΔΙΑΙΤΕΡΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 15

Βόρεια Ιρλανδία

1. Προκειμένου να αντιμετωπισθεί η χαμηλή εκπροσώπηση μιας από τις κυριότερες θρησκευτικές κοινότητες στις αστυνομικές υπηρεσίες στη Βόρεια Ιρλανδία, οι διαφορές μεταχείρισης σχετικά με την πρόσληψη στις υπηρεσίες αυτές, συμπεριλαμβανομένου του προσωπικού υποστήριξης, δεν αποτελούν διάκριση, στο μέτρο που αυτές οι διαφορές μεταχείρισης επιτρέπονται ρητά από την εθνική νομοθεσία.

2. Προκειμένου να διατηρηθεί ισορροπία όσον αφορά τις δυνατότητες απασχόλησης για τους εκπαιδευτικούς στη Βόρεια Ιρλανδία, και παράλληλα να προωθηθεί η υπέρβαση των ιστορικών διαιρέσεων μεταξύ των κύριων θρησκευτικών κοινοτήτων της, οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας σχετικά με τη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις δεν εφαρμόζονται στην πρόσληψη εκπαιδευτικών στα εκπαιδευτικά ιδρύματα της Βόρειας Ιρλανδίας, στο μέτρο που αυτό επιτρέπεται ρητά από την εθνική νομοθεσία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 16

Συμμόρφωση

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα ώστε να:

α) καταργηθεί κάθε νομοθετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη αντιβαίνουσα στην αρχή της ίσης μεταχείρισης,

β) κηρύσσονται ή μπορούν να κηρυχθούν άκυρες ή να τροποποιούνται οποιεσδήποτε διατάξεις αντίθετες προς την αρχή της ίσης μεταχείρισης οι οποίες περιέχονται στις ατομικές ή συλλογικές συμβάσεις ή συμφωνίες, τους εσωτερικούς κανονισμούς των επιχειρήσεων, τα καταστατικά κερδοσκοπικών ή μη κερδοσκοπικών οργανώσεων και τα καταστατικά ανεξάρτητων επαγγελματικών οργανώσεων και συνδικαλιστικών οργανώσεων εργαζομένων και των εργοδοτών.

Άρθρο 17

Κυρώσεις

Τα κράτη μέλη καθορίζουν τους κανόνες επιβολής κυρώσεων σε περίπτωση παραβίασης των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα εφαρμογής τους. Οι κυρώσεις, οι οποίες μπορεί να περιλαμβάνουν την καταβολή αποζημίωσης στο θύμα, πρέπει να είναι αποτελεσματικές, ανάλογες με την παράβαση και αποτρεπτικές. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν τις εν λόγω διατάξεις στην Επιτροπή έως τις 2 Δεκεμβρίου 2003 το αργότερο και κοινοποιούν κάθε μεταγενέστερη τροποποίηση το συντομότερο δυνατόν.

Άρθρο 18

Εφαρμογή

Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις νομοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη συμμόρφωση προς την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 2 Δεκεμβρίου 2003 ή μπορούν να αναθέσουν στους κοινωνικούς εταίρους, εφόσον αυτοί το ζητήσουν από κοινού, την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας όσον αφορά τις διατάξεις περί συλλογικών συμβάσεων εργασίας. Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη μέλη πρέπει να εξασφαλίσουν ότι, το αργότερο κατά την 2α Δεκεμβρίου 2003 οι κοινωνικοί εταίροι θα έχουν λάβει τα απαραίτητα μέτρα μέσω συμφωνιών, ενώ παράλληλα τα κράτη μέλη πρέπει να έχουν λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε να είναι ανά πάσα στιγμή σε θέση να εγγυώνται τα αποτελέσματα που επιβάλλονται από την εν λόγω οδηγία. Αμέσως ενημερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Προκειμένου να ληφθούν υπόψη ειδικοί όροι και εφόσον είναι αναγκαίο, τα κράτη μέλη διαθέτουν τρία επί πλέον έτη αρχής γενομένης της 2ας Δεκεμβρίου 2003, ήτοι συνολικά 6 έτη, για να θέσουν σε εφαρμογή τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας τις σχετικές με τις διακρίσεις λόγω ηλικίας και ειδικών αναγκών. Στην περίπτωση αυτή ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή. Τα κράτη μέλη που αποφασίζουν να κάνουν χρήση της πρόσθετης αυτής περιόδου υποβάλλουν κάθε χρόνο έκθεση στην Επιτροπή σχετικά με τα μέτρα που λαμβάνουν προκειμένου να αντιμετωπίσουν τις διακρίσεις λόγω ηλικίας και ειδικών αναγκών και σχετικά με τις προόδους που σημειώνονται ως προς την εφαρμογή της οδηγίας. Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο έκθεση στο Συμβούλιο.

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι διατάξεις αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή κατά την επίσημη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη μέλη.

Άρθρο 19

Έκθεση

1. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 2 Δεκεμβρίου 2005, και εν συνεχεία ανά πενταετία, όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες προκειμένου η Επιτροπή να συντάξει έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο για την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας.

2. Η έκθεση της Επιτροπής λαμβάνει δεόντως υπόψη την άποψη των κοινωνικών εταίρων και των οικείων μη κυβερνητικών οργανώσεων. Σύμφωνα με την αρχή της συστηματικής συνεκτίμησης του ζητήματος των ίσων ευκαιριών μεταξύ ανδρών και γυναικών, η έκθεση περιέχει μεταξύ άλλων αξιολόγηση των επιπτώσεων που έχουν τα ληφθέντα μέτρα στους άνδρες και τις γυναίκες. Με βάση τις παραληφθείσες πληροφορίες, η έκθεση περιλαμβάνει, εάν είναι αναγκαίο, προτάσεις για την αναθεώρηση και την ενημέρωση της οδηγίας.

Άρθρο 20

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την ημέρα της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 21

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 27 Νοεμβρίου 2000.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. Guigou

(1) ΕΕ C 177 Ε της 27.6.2000, σ. 42.

(2) Γνώμη που εδόθη στις 12 Οκτωβρίου 2000 (δεν δημοσιεύθηκε ακόμη στην Επίσημη Εφημερίδα).

(3) ΕΕ C 204 της 18.7.2000, σ. 82.

(4) ΕΕ C 226 της 8.8.2000, σ. 1.

(5) ΕΕ L 39 της 14.2.1976, σ. 40.

(6) ΕΕ L 180 της 19.7.2000, σ. 22.

(7) ΕΕ L 225 της 12.8.1986, σ. 43.

(8) ΕΕ C 186 της 2.7.1999, σ. 3.

Ανακοίνωση της Επιτροπής στα κράτη μέλη για τη θέσπιση των κατευθυντήριων γραμμών για την κοινοτική πρωτοβουλία Equal που αφορά τη διακρατική συνεργασία για την προαγωγή νέων μεθόδων καταπολέμησης των διακρίσεων και ανισοτήτων πάσης φύσεως σε σχέση με την αγορά εργασίας 


Επίσημη Εφημερίδα αριθ. C 127 της 05/05/2000 σ. 0002 - 0010
Ανακοίνωση της Επιτροπής στα κράτη μέλη

για τη θέσπιση των κατευθυντήριων γραμμών για την κοινοτική πρωτοβουλία Equal που αφορά τη διακρατική συνεργασία για την προαγωγή νέων μεθόδων καταπολέμησης των διακρίσεων και ανισοτήτων πάσης φύσεως σε σχέση με την αγορά εργασίας

(2000/C 127/02)

1. Στις 14 Απριλίου 2000, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ενέκρινε τις παρούσες κατευθυντήριες γραμμές για την κοινοτική πρωτοβουλία Equal.

2. Στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal, η Κοινότητα θα διαθέσει πόρους, με τη μορφή επιδοτήσεων από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο (EKT), για δραστηριότητες οι οποίες ακολουθούν τις κατευθυντήριες γραμμές που καθορίζονται σε αυτή την ανακοίνωση και οι οποίες περιέχονται σε προτάσεις που θα υποβάλει κάθε κράτος μέλος και οι οποίες θα εγκριθούν από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με τη μορφή προγραμμάτων κοινοτικών πρωτοβουλιών (ΠΚΠ). Η πρωτοβουλία Equal ισχύει σε όλη την επικράτεια της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

I. ΣΤΟΧΟΣ

3. Ο στόχος της πρωτοβουλίας Equal είναι η προώθηση νέων μέσων για την καταπολέμηση κάθε μορφής διακρίσεων και ανισότητας στην αγορά εργασίας μέσα από τη διακρατική συνεργασία. Επίσης η πρωτοβουλία Equal θα λάβει δεόντως υπόψη την κοινωνική και επαγγελματική ένταξη των αιτούντων άσυλο.

II. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ

4. Η αυξανόμενη αλληλεξάρτηση των οικονομιών των κρατών μελών οδήγησε στην εισαγωγή ενός νέου τίτλου για την απασχόληση στη συνθήκη του Άμστερνταμ. Αυτός ο τίτλος προβλέπει μια συντονισμένη στρατηγική για την απασχόληση και την υιοθέτηση κατευθυντήριων γραμμών, τις οποίες λαμβάνουν υπόψη τα κράτη μέλη στις πολιτικές τους για την απασχόληση. Οι κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση (οι οποίες βασίζονται στους τέσσερις άξονες της απασχολησιμότητας, της ανάπτυξης του επιχειρηματικού πνεύματος, της προσαρμοστικότητας και των ίσων ευκαιριών) και η μετατροπή τους από τα κράτη μέλη σε εθνικά σχέδια δράσης για την απασχόληση (ΕΣΔ) παρέχουν το πλαίσιο για χρηματική υποστήριξη σε επίπεδο ΕΕ, ειδικότερα μέσα από τα διαρθρωτικά ταμεία.

5. Η ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση αποσκοπεί στην επίτευξη υψηλού επιπέδου απασχόλησης για όλες τις ομάδες στην αγορά εργασίας. Προκειμένου να επιτευχθεί αυτό, η ανάπτυξη των προσόντων και η αύξηση της απασχολησιμότητας των ατόμων που σήμερα βρίσκονται εκτός αγοράς εργασίας έχουν κρίσιμη σημασία. Τα προσόντα αυτών που ήδη εργάζονται, ειδικά σε εκτεθειμένους ή ευπαθείς τομείς, πρέπει επίσης να ανανεώνονται και να αναβαθμίζονται. Επιπλέον, η ικανότητα για ανάπτυξη του επιχειρηματικού πνεύματος πρέπει να διευρυνθεί καθώς και να εξασφαλιστεί η ίση συμμετοχή ανδρών και γυναικών στην αγορά εργασίας. Όλα αυτά απαιτούν δράση για την αντιμετώπιση της ανισότητας και των διακρίσεων που πλήττουν τόσο τους ανέργους όσο και τους εργαζομένους.

6. Προκειμένου να είναι πλήρως αποτελεσματική, η ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση πρέπει να μετουσιωθεί σε δράση σε τοπικό και περιφερειακό επίπεδο, σε αστικές και αγροτικές περιοχές - δηλαδή στο επίπεδο των περιοχών που είναι σε θέση να δημιουργήσουν τοπική συνεργασία. Αυτό απαιτεί νέες προσεγγίσεις στις κοινές πρωτοβουλίες και την αποτελεσματική διάδοση των επιτυχημένων ιδεών.

7. Το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο (EKT) είναι ένα από τα διαρθρωτικά ταμεία, μαζί με εκείνα που ασχολούνται με τη γεωργία και την περιφερειακή ανάπτυξη. Το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο ασχολείται με τα μέτρα για την πρόληψη και την καταπολέμηση της ανεργίας, την ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναμικού και την προώθηση των ίσων ευκαιριών για όλους κατά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας. Ειδικότερα αποβλέπει στο να συνεισφέρει σε ενέργειες που στηρίζουν την ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση.

8. Σε κοινοτικό επίπεδο υπάρχει ολοκληρωμένη στρατηγική για την καταπολέμηση των διακρίσεων (ιδιαίτερα λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικών προτιμήσεων) και του κοινωνικού αποκλεισμού. Η πρωτοβουλία Equal θα αποτελέσει μέρος αυτής της στρατηγικής, εστιάζοντας στην αγορά εργασίας. Θα λειτουργήσει συμπληρωματικά ως προς τις άλλες πολιτικές, τα μέσα και τις δράσεις που αναπτύσσονται για το σκοπό αυτό και οι οποίες υπερβαίνουν το πεδίο της αγοράς εργασίας και, ειδικότερα, θα συμπληρώσει τα νομοθετικά μέτρα και τις δράσεις στο πλαίσιο των άρθρων 13 και 137 της συνθήκης. Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη θα εξασφαλίσουν τη συνοχή μεταξύ της πρωτοβουλίας Equal και τέτοιων δραστηριοτήτων. Συνεπώς η πρωτοβουλία Equal θα διαδραματίσει καίριο ρόλο στη διασύνδεση των ενεργειών που υποστηρίζονται από την ΕΕ βάσει των άρθρων 13 και 137, των προγραμμάτων που υποστηρίζονται από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο και των πολιτικών στόχων που επιδιώκονται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση.

III. ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ

Εισαγωγή

9. Αξιοποιώντας τις εμπειρίες που αποκτήθηκαν στο πλαίσιο των προγραμμάτων Employment και Adapt, η πρωτοβουλία Equal θα λειτουργήσει ως το δοκιμαστικό έδαφος όπου θα αναπτυχθούν και θα διαδοθούν νέοι τρόποι για την εφαρμογή πολιτικών στον τομέα της απασχόλησης, προκειμένου να καταπολεμηθεί κάθε είδους διάκριση και ανισότητα που βιώνουν όσοι επιζητούν πρόσβαση στην αγορά εργασίας και όσοι βρίσκονται ήδη σε αυτή. Οι ιδιαίτερες ανάγκες των αιτούντων άσυλο θα αντιμετωπισθούν λαμβανομένης υπόψη της ειδικής τους κατάστασης.

10. Η πρωτοβουλία Equal θα δράσει σε ορισμένα θεματικά πεδία, τα οποία ορίζονται βάσει των τεσσάρων αξόνων της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση και ύστερα από συζήτηση με τα κράτη μέλη. Αυτά είναι πεδία προτεραιότητας, στο πλαίσιο των οποίων, ομάδες κρατών μελών κρίνουν ότι η διακρατική συνεργασία θα τα βοηθήσει να βελτιώσουν την εφαρμογή των εθνικών πολιτικών τους. Σύμφωνα με το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999(1) και τις ευρωπαϊκές κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση, τα κράτη μέλη θα υιοθετήσουν μια προσέγγιση η οποία θα ενσωματώνει την ένταξη της διάστασης του φύλου σε κάθε θεματικό πεδίο.

11. Η πρωτοβουλία Equal θα υλοποιηθεί μέσω εταιρικών σχέσεων οι οποίες θα καθιερωθούν σε γεωγραφικό ή κλαδικό επίπεδο και θα ονομάζονται "αναπτυξιακές συμπράξεις" (ΑΣ). Κατόπιν, οι εταίροι σε κάθε ΑΣ θα καθορίσουν από κοινού τη στρατηγική που πρέπει να ακολουθηθεί, παράλληλα με τη χρήση καινοτόμων προσεγγίσεων ως μέσων για την επωφελή ανάπτυξη της στρατηγικής αυτής. Οι ΑΣ θα προβούν σε διακρατική συνεργασία και θα συμμετάσχουν στη διάδοση των καλών πρακτικών και στην ενσωμάτωσή τους στον κεντρικό κορμό των πολιτικών.

12. Οι επιτυχείς καινοτομίες που θα αναπτυχθούν στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal πρέπει να διαδοθούν ευρέως προκειμένου να επιτευχθεί ο μέγιστος αντίκτυπος στην πολιτική, και ενδεχομένως πρέπει να ενσωματωθούν στα προγράμματα των στόχων 1, 2 και 3 των διαρθρωτικών ταμείων και των ΕΣΔ.

13. Η πρωτοβουλία Equal διακρίνεται από τους στόχους 1, 2 και 3 των προγραμμάτων των διαρθρωτικών ταμείων λόγω του ότι εστιάζεται στη δοκιμή νέων τρόπων εφαρμογής των πολιτικών προτεραιοτήτων στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση και λόγω του ότι τονίζει τις εταιρικές σχέσεις στο πλαίσιο της διακρατικής συνεργασίας.

Θεματική προσέγγιση

14. Τα κράτη μέλη θα διατυπώσουν τη στρατηγική τους για την πρωτοβουλία Equal βάσει θεματικών πεδίων στους τέσσερις άξονες της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση. Μέσα σε αυτά τα πεδία τα κράτη μέλη θα εξασφαλίσουν ότι οι προτάσεις τους ωφελούν κυρίως αυτούς που πλήττονται από τις κύριες μορφές διακρίσεων (λόγω φύλου, φυλετικής ή εθνικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικών προτιμήσεων) και ανισότητας. Όλες αυτές οι ομάδες θα έχουν πλήρη πρόσβαση σε κάθε θεματικό πεδίο. Σε αυτή την οριζόντια προσέγγιση, η προώθηση της ισότητας ανδρών και γυναικών θα εμπεριέχεται στα θεματικά πεδία και στους τέσσερις άξονες ενώ παράλληλα στον τέταρτο άξονα θα δρα μέσα από ειδικές ενέργειες.

15. Τα θεματικά πεδία, τα οποία θα αποτελέσουν τη βάση για την πρώτη πρόσκληση υποβολής προτάσεων, αναφέρονται παρακάτω. Ο κατάλογος των θεματικών πεδίων μπορεί να αναθεωρηθεί, πριν από τις προσκλήσεις για την υποβολή προτάσεων, έτσι ώστε να λαμβάνει υπόψη τις εξελίξεις στην αγορά εργασίας και τις κατευθυντήριες γραμμές για την απασχόληση. Η Επιτροπή θα προβεί σε προτάσεις για την αναθεώρηση των θεματικών πεδίων ύστερα από τις αναγκαίες διαβουλεύσεις. Οι προτάσεις θα υποβληθούν στην επιτροπή του άρθρου 147 της συνθήκης, ύστερα από συζήτηση στην επιτροπή απασχόλησης και στη συνέχεια θα υποβληθούν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Θεματικά πεδία για την πρώτη πρόσκληση υποβολής προτάσεων

16. Κατά το σχεδιασμό της στρατηγικής τους η οποία θα βασίζεται σε αυτά τα θέματα, τα κράτη μέλη πρέπει να λαμβάνουν υπόψη το ιδανικό της βελτίωσης της προσφοράς και της ζήτησης για ποιοτικές θέσεις εργασίας με μελλοντικές προοπτικές. Επίσης πρέπει να ενθαρρύνουν την πραγματική χρήση των υπαρχόντων μηχανισμών (π.χ. αυτούς που υπάρχουν για τον κοινωνικό διάλογο) προκειμένου να ευαισθητοποιήσουν αυτούς που βρίσκονται στην αγορά εργασίας όσον αφορά τους παράγοντες που οδηγούν στις διακρίσεις, στις ανισότητες και στον αποκλεισμό ορισμένων ομάδων από την αγορά εργασίας.

Απασχολησιμότητα

i) Να διευκολυνθεί η πρόσβαση και η επιστροφή στην αγορά εργασίας αυτών που έχουν δυσκολίες στην ένταξη ή στην επανένταξη σε μια αγορά εργασίας η οποία πρέπει να είναι ανοιχτή σε όλους.

ii) Να καταπολεμηθεί ο ρατσισμός και η ξενοφοβία σε σχέση με την αγορά εργασίας.

Ανάπτυξη του επιχειρηματικού πνεύματος

iii) Να δοθεί πρόσβαση σε όλους όσον αφορά τη διαδικασία δημιουργίας μιας επιχείρησης, μέσα από την παροχή των αναγκαίων μέσων για τη σύσταση εταιρίας και για την αναγνώριση και την εκμετάλλευση νέων δυνατοτήτων για τη δημιουργία θέσεων εργασίας στις αστικές και αγροτικές περιφέρειες.

iv) Να ενισχυθεί η κοινωνική οικονομία (ο τριτογενής τομέας), ειδικότερα οι υπηρεσίες που εμφανίζουν ενδιαφέρον για την κοινότητα, με επίκεντρο τη βελτίωση της ποιότητας των θέσεων εργασίας.

Προσαρμοστικότητα

v) Να προωθηθεί η διά βίου μάθηση και οι εργασιακές πρακτικές ενσωμάτωσης, οι οποίες ενθαρρύνουν την πρόσληψη και τη διατήρηση αυτών που πλήττονται από διακρίσεις και ανισότητα όσον αφορά την αγορά εργασίας.

vi) Να υποστηριχθεί η προσαρμοστικότητα των εταιρειών και των εργαζομενων στις διαρθρωτικές οικονομικές αλλαγές και η χρήση της τεχνολογίας της πληροφορίας και άλλων νέων τεχνολογιών.

Ίσες ευκαιρίες για γυναίκες και άνδρες

vii) Να συνδιαστεί η οικογενειακή και η επαγγελματική ζωή, καθώς και η επανένταξη των ανδρών και των γυναικών που εγκατέλειψαν την αγορά εργασίας, με την ανάπτυξη πιο ευέλικτων και αποτελεσματικών μορφών οργάνωσης της εργασίας και με την ανάπτυξη υπηρεσιών υποστήριξης.

viii) Να μειωθεί το άνοιγμα της ψαλίδας όσον αφορά τα δύο φύλα και να υποστηριχθεί η κατάργηση του επαγγελματικού διαχωρισμού.

17. Τα κράτη μέλη θα επιλέξουν μόνον τα θεματικά πεδία στο πλαίσιο των οποίων επιθυμούν να συνεργαστούν. Επιπλέον κάθε κράτος μέλος πρέπει να σχεδιάσει τουλάχιστον ένα ελάχιστο επίπεδο δράσης το οποίο να στοχεύει στους αιτούντες άσυλο, σύμφωνα με τις διαστάσεις του προβλήματος στο εκάστοτε κράτος μέλος.

18. Κανονικά τα κράτη μέλη οφείλουν να επιλέξουν τουλάχιστον ένα θεματικό πεδίο σε κάθε άξονα για κάθε πρόσκληση υποβολής προτάσεων. Κατ' εξαίρεση η Επιτροπή μπορεί να συμφωνήσει για τη μείωση αυτής της απαίτησης σε ένα κράτος μέλος.

Αιτούντες άσυλο

19. Η θέση των αιτούντων άσυλο μέσα στην Ένωση είναι πολύπλοκη. Ουσιαστικά μπορούν να διαχωριστούν σε τρεις κατηγορίες(2):

- εκείνους των οποίων η αίτηση για άσυλο εξετάζεται από το οικείο κράτος μέλος,

- εκείνους που έχουν γίνει δεκτοί από ένα πρόγραμμα ανθρωπιστικής αποκατάστασης ή εκκένωσης ή απολαμβάνουν καθεστώς προσωρινής προστασίας,

- εκείνους στους οποίους δεν έχει χορηγηθεί το καθεστώς του πρόσφυγα αλλά απολαμβάνουν προστασίας άλλης μορφής (συμπληρωματική ή επικουρική προστασία) επειδή η προσωπική τους κατάσταση δεν τους επιτρέπει να επιστρέψουν στη χώρα τους.

20. Στα περισσότερα κράτη μέλη η πρόσβαση στην αγορά εργασίας από τους αιτούντες άσυλο (η πρώτη ανωτέρω κατηγορία) είναι είτε απαγορευμένη είτε παρεμποδίζεται με πολύ περιοριστικούς όρους. Σε ό, τι αφορά τις δύο τελευταίες κατηγορίες, ωστόσο, τα κράτη μέλη έχουν δείξει μεγαλύτερη προθυμία να εξετάσουν την πρόσβαση στην αγορά εργασίας. Ας επισημανθεί ότι στην κοινή δράση της 26ης Απριλίου 1999, το Συμβούλιο αναγνώρισε ότι είναι ευκταίο να βοηθούνται οι αιτούντες άσυλο που αντιμετωπίζουν επαναπατρισμό με εκπαίδευση και κατάρτιση ώστε να αποκτήσουν τα εφόδια που θα τους είναι χρήσιμα στη χώρα τους(3). Είναι συνεπώς σημαντικό να γίνεται σεβαστή αυτή η κατάσταση πραγμάτων κατά την υλοποίηση αυτής της συνιστώσας της πρωτοβουλίας Equal που αφορά τους "αιτούντες άσυλο".

21. Οι ενέργειες για τους αιτούντες άσυλο μπορούν να προγραμματιστούν είτε με μια τομεακή ΑΣ (δηλαδή μια εθνική εταιρική σχέση, όπου εμπλέκονται όλοι οι κατάλληλοι εταίροι για την υποστήριξη της κοινωνικής και επαγγελματικής ένταξης των αιτούντων άσυλο) ή με μια γεωγραφική ΑΣ σε περιοχή όπου υπάρχει υψηλή συγκέντρωση αιτούντων άσυλο. Το είδος της σύμπραξης, της στρατηγικής και της δραστηριότητας για τις περιπτώσεις αυτές πρέπει να είναι το ίδιο με εκείνα που ισχύουν για τις άλλες αναπτυξιακές συμπράξεις της πρωτοβουλίας Equal.

Προσέγγιση εταιρικών σχέσεων

22. Η πρωτοβουλία Equal θα χρηματοδοτήσει ενέργειες που θα πραγματοποιηθούν μέσω στρατηγικών συμπράξεων. Οι εταιρικές σχέσεις στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal θα λειτουργήσουν μέσα στα θεματικά πεδία και θα ονομάζονται "αναπτυξιακές συμπράξεις" (ΑΣ). Θα φέρουν σε επαφή ενδιαφερόμενους φορείς με σχετικές αρμοδιότητες, οι οποίοι θα συνεργαστούν ώστε να αναπτύξουν μια ολοκληρωμένη προσέγγιση σε πολυδιάστατα προβλήματα. Οι εταίροι θα συνεργαστούν προκειμένου να εντοπίσουν τους παράγοντες που οδηγούν στην ανισότητα και στις διακρίσεις σε σχέση με την αγορά εργασίας, στο πλαίσιο των θεματικών πεδίων (ή του θεματικού πεδίου) που έχουν επιλέξει. Θα συνενώσουν τις προσπάθειες και τους πόρους τους ακολουθώντας καινοτόμους λύσεις σε κοινά καθορισμένα προβλήματα και κοινούς στόχους.

23. Οι ΑΣ πρέπει να έχουν από το ξεκίνημά τους έναν πυρήνα εταίρων. Επίσης πρέπει να εξασφαλίζουν ότι οι εμπλεκόμενοι φορείς όπως οι δημόσιες αρχές, οι δημόσιες υπηρεσίες απασχόλησης, οι μη κυβερνητικοί οργανισμοί (ΜΚΟ), ο τομέας των επιχειρήσεων (ειδικότερα οι μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις ΜΜΕ) και οι κοινωνικοί εταίροι, μπορούν να συμμετάσχουν σε όλη τη διάρκεια της σύμπραξης. Μικροί οργανισμοί με καινοτόμους ιδέες πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να συνεισφέρουν συμμετέχοντας πλήρως στις ΑΣ. Η εμπειρία των πρωτοβουλιών Employment και Adapt απέδειξε ότι είναι σημαντικό να συμμετέχουν οι αρχές τοπικής και περιφερειακής αυτοδιοίκησης ώστε να εξασφαλίζεται η συνοχή μεταξύ των σχεδιασμένων δραστηριοτήτων και των αναπτυξιακών αναγκών της περιοχής. Επίσης η συμμετοχή τους θα ενισχύσει τη δυνατότητα για ένταξη των αποτελεσμάτων στον κορμό των δραστηριοτήτων τους.

24. Οι ΑΣ μπορεί να έχουν γεωγραφική βάση, μέσα από την προσέγγιση ενδιαφερόμενων φορέων σε μια δεδομένη γεωγραφική περιοχή. Αυτές θα καλούνται γεωγραφικές αναπτυξιακές συμπράξεις. Όμως οι γεωγραφικές εταιρικές σχέσεις δεν είναι πάντα ο πιο αποτελεσματικός τρόπος για την αντιμετώπιση κάποιου αναγνωρισμένου προβλήματος. Κατά συνέπεια οι ανωτέρω κατευθυντήριες γραμμές δίνουν τη δυνατότητα για άλλες μορφές εταιρικών σχέσεων. Αυτές μπορούν να καλύπτουν ιδιαίτερους οικονομικούς τομείς ή βιομηχανίες. Εάν αυτό δικαιολογείται μπορούν επίσης να αφορούν μία ή περισσότερες συγκεκριμένες ομάδες μεταξύ αυτών που πλήττονται από τις διακρίσεις ή τις ανισότητες στην αγορά εργασίας. Αυτές οι εταιρικές σχέσεις θα καλούνται τομεακές αναπτυξιακές συμπράξεις.

25. Στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal οι τελικοί δικαιούχοι είναι οι ΑΣ όπως έχει ήδη αναφερθεί στα σημία 22-24 ανωτέρω. Τη στιγμή της αίτησης για χρηματοδότηση από την πρωτοβουλία Equal κάθε ΑΣ πρέπει να έχει προβεί στις ρυθμίσεις που θα εξασφαλίσουν ότι οι διοικητικές και χρηματοοικονομικές αρμοδιότητες θα βαρύνουν έναν οργανισμό που έχει τη δυνατότητα να διαχειρίζεται δημόσια χρηματοδότηση και να λογοδοτεί για αυτήν.

Ενδυνάμωση

26. Η αρχή της ενδυνάμωσης θα είναι κεντρική για κάθε ΑΣ. Στην πράξη αυτό σημαίνει ότι όσοι εμπλέκονται στη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων πρέπει επίσης να συμμετέχουν στη διαδικασία λήψης αποφάσεων. Από την άλλη πλευρά, η ενεργός συμμετοχή αυτών που αποτελούν το στόχο της βοήθειας πρέπει να αξιολογηθεί θετικά κατά την επιλογή για τη χρηματοδότηση της ενέργειας 1 και κατά την επιβεβαίωση της επιλογής για την ενέργεια 2.

Διακρατική συνεργασία

27. Η πρωτοβουλία Equal θα βασίζεται στην αρχή της διακρατικής συνεργασίας. Η πείρα που αποκτήθηκε στο πλαίσιο των κοινοτικών πρωτοβουλιών Employment και Adapt δείχνει ότι η διακρατικότητα αποτελεί διάσταση που προσδίδει σημαντική προστιθέμενη αξία στους φορείς υλοποίησης των σχεδίων που συνεργάζονται με άλλους σε παρόμοιες συνθήκες. Επιπλέον, δείχνει ότι μέσω της διακρατικής συνεργασίας μπορεί να επιτευχθεί αξιοσημείωση καινοτομία στην πολιτική. Συνεπώς η διακρατικότητα θα είναι ουσιαστικό στοιχείο της πρωτοβουλίας Equal.

Καινοτομία

28. Η πρωτοβουλία Equal θα εξετάσει καινοτόμους προσεγγίσεις για την εφαρμογή των πολιτικών. Αυτές μπορεί να είναι εντελώς νέες προσεγγίσεις ή η μεταφορά στοιχείων τα οποία αυξάνουν την αποτελεσματικότητα της υλοποίησης των πολιτικών.

29. Ο ορισμός της καινοτομίας στην πρωτοβουλία Equal βασίζεται στην τυπολογία που προέκυψε από την αξιολόγηση των πρωτοβουλιών Employment και Adapt και σύμφωνα με την οποία διακρίνονται τρεις κατηγορίες καινοτομίας:

- καινοτομίες με προσανατολισμό στη διαδικασία, οι οποίες θα καλύψουν την ανάπτυξη νέων μεθόδων, εργαλείων ή προσεγγίσεων καθώς και τη βελτίωση των υπαρχουσών μεθόδων,

- καινοτομίες με προσανατολισμό στο στόχο, οι οποίες θα επικεντρωθούν στη διατύπωση νέων στόχων και μπορούν να περιλαμβάνουν προσεγγίσεις για τον εντοπισμό νέων και υποσχόμενων τυπικών προσόντων και τη διάνοιξη νέων τομέων απασχόλησης για την αγορά εργασίας,

- καινοτομίες με προσανατολισμό στο περιεχόμενο, οι οποίες συνδέονται με τις πολιτικές και θεσμικές δομές. Αυτές οι καινοτομίες θα ασχολούνται με την ανάπτυξη του συστήματος σε συνάρτηση με την αγορά εργασίας.

Ενσωμάτωση στον κεντρικό κορμό των πολιτικών

30. Η πρωτοβουλία Equal θα χρηματοδοτήσει την ανάπτυξη καινοτόμων λύσεων για την εφαρμογή των πολιτικών προτεραιοτήτων των κρατών μελών όπως αυτές έχουν διατυπωθεί στα ΕΣΔ τους. Προκειμένου να επιτευχθεί ο μέγιστος αντίκτυπος της πρωτοβουλίας Equal, τα αποτελέσματα πρέπει να αναλυθούν, να αξιολογηθούν συγκριτικά και να διαδοθούν τόσο μέσα στα κράτη μέλη όσο και στην Ένωση. Είναι σημαντικό οι υπεύθυνοι για τη χάραξη πολιτικών, ειδικότερα αυτοί που έχουν αναλάβει τα ΕΣΔ και αυτοί που εμπλέκονται στους στόχους 1, 2 και 3 των προγραμμάτων των διαρθρωτικών ταμείων, να δεχθούν ενημέρωση από την πρωτοβουλία.

IV. ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΠΟΥ ΘΑ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΘΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΑ EQUAL

31. Η πρωτοβουλία EQUAL θα χρηματοδοτήσει δραστηριότητες στο πλαίσιο των ακόλουθων τεσσάρων ενεργειών:

Ενέργεια 1: σύσταση αναπτυξιακών συμπράξεων και διακρατικής συνεργασίας

Ενέργεια 2: υλοποίηση των προγραμμάτων εργασίας των αναπτυξιακών συμπράξεων

Ενέργεια 3: θεματική δικτύωση, διάδοση των καλών πρακτικών και επίτευξη αντίκτυπου στις εθνικές πολιτικές

Ενέργεια 4: τεχνική βοήθεια για την υποστήριξη των ενεργειών 1, 2 και 3.

Η ενέργεια 2 ακολουθεί την ενέργεια 1. Τα κράτη μέλη πρέπει να είναι σε θέση να ξεκινήσουν την ενέργεια 3 από τη στιγμή που τα αποτελέσματα θα είναι διαθέσιμα προς διάδοση. Η ενέργεια 4 θα παράσχει υποστήριξη ακόμα και πριν από το ξεκίνημα της ενέργειας 1.

Ενέργεια 1: σύσταση αναπτυξιακών συμπράξεων και διακρατική συνεργασία

32. Η ενέργεια 1 αποβλέπει στο να διευκολύνει τη δημιουργία ή την εδραίωση βιώσιμων και αποτελεσματικών αναπτυξιακών συμπράξεων (ΑΣ) και να εξασφαλίσει ότι η διακρατική συνεργασία θα έχει πραγματική προστιθέμενη αξία. Η χρονική διάρκεια που διατίθεται για αυτή την ενέργεια θα καθορίζεται από τη διαχειριστική αρχή αλλά δεν πρέπει κανονικά να υπερβαίνει τους 6 μήνες. Συνολικά η Επιτροπή δεν αναμένει η ενέργεια 1 να αντιπροσωπεύει σημαντικό μέρος των συνολικών πόρων που θα διατεθούν στα κράτη μέλη.

33. Η επιλογή για την ενέργεια 1 θα είναι το κύριο στάδιο για την επιλογή της χρηματοδότησης στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal. Θα βασίζεται σε αίτηση που θα υποβληθεί από κοινού από έναν ορισμένο αριθμό οργανισμών (φορείς εκκίνησης των ΑΣ). Στο πλαίσιο του θεματικού πεδίου και της περιφέρειας/τομέα δράσης, στην αίτηση πρέπει να περιγράφονται:

- οι εταίροι που θα συμμετάσχουν στο ξεκίνημα του ΑΣ· οι ρυθμίσεις προκειμένου να εξασφαλισθεί ότι όλοι οι ενδιαφερόμενοι εταίροι μπορούν να συμμετάσχουν σε όλη τη διάκεια της εταιρικής σχέσης, συμπεριλαμβανομένων ειδικότερα των μικρών οργανισμών και οι ρυθμίσεις για τη διαχείριση των διοικητικών και χρηματοοικονομικών αρμοδιοτήτων,

- η λογική της δημιουργίας της συγκεκριμένης εταιρικής σχέσης, η διάγνωση του προβλήματος που πρέπει να αντιμετωπισθεί και η εξήγηση των τρόπων με τους οποίους θα συνυπολογιστούν οι ανάγκες όλων των ενδεχομένων δικαιούχων ομάδων,

- οι στόχοι της εταιρικής σχέσης,

- ένα πρόγραμμα εργασίας για την ενέργεια 1,

- η φύση των δραστηριοτήτων που σκοπεύουν να αναλάβουν για την ενέργεια 2,

- οι προσδοκίες όσον αφορά τη διακρατική συνεργασία.

34. Ενώ οι διαδικασίες για την επιλογή των αναπτυξιακών συμπράξεων εμπίπτουν στην αρμοδιότητα της διαχειρίστριας αρχής, σε συνεργασία με την επιτροπή παρακολούθησης των προγραμμάτων κοινοτικών πρωτοβουλιών (ΠΚΠ), η Επιτροπή αναμένει ότι τα κριτήρια επιλογής θα αντικατοπτρίζουν τις γενικές αρχές της πρωτοβουλίας Equal, οι οποίες αναλύονται στο μέρος III. Οι υποψήφιοι που δεν θα επιλεγούν πρέπει να ενημερωθούν για τους λόγους απόρριψης τους.

35. Στο τέλος της ενέργειας 1 η ΑΣ πρέπει να είναι σε θέση να παρουσιάσει κοινή στρατηγική με τη μορφή συμφωνίας για την αναπτυξιακή σύμπραξη. Αυτη πρέπει να περιέχει κατ' ελάχιστο:

- αξιολόγηση της τρέχουσας κατάστασης στην αγορά εργασίας όσον αφορά τον αποκλεισμό, τις διακρίσεις και την ανισότητα, μέσα στο σχετικό θεματικό πεδίο και την σχετική περιφέρεια/τομέα,

- στόχους και προτεραιότητες για δράση, στα οποία θα περιλαμβάνονται οι εμπειρίες από προηγούμενη συναφή δράση στην περιφέρεια/τομέα,

- αναλυτικό πρόγραμμα εργασίας το οποίο θα συνοδεύεται από ρεαλιστικό προϋπολογισμό,

- σαφή εξήγηση του ρόλου κάθε εταίρου, συμπεριλαμβανομένων των ρυθμίσεων για την οργάνωση και τη διαχείριση της εταιρικής σχέσης καθώς και για τη διαχείριση της οικονομικής ενίσχυσης,

- μηχανισμό για τη συνεχή αξιολόγηση, συμπεριλαμβανομένης της παρουσίασης στοιχείων και πληροφοριών για την ΑΣ και της ανάλυσης των αποτελεσμάτων,

- τη δέσμευση της ΑΣ για συνεργασία κατά την ενέργεια 3,

- τη στρατηγική και τους μηχανισμούς για την εφαρμογή προσέγγισης η οποία θα ενσωματώνει την ένταξη της διάστασης του φύλου.

Διακρατική συνεργασία

36. Οι ΑΣ πρέπει να ορίσουν τουλάχιστον έναν εταίρο από άλλο κράτος μέλος. Κατά γενικό κανόνα, πρέπει να καθιερώνεται η συνεργασία μεταξύ των επιλεγμένων από τα κράτη μέλη ΑΣ στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal, οι οποίες κατά προτίμηση εργάζονται στο ίδιο θεματικό πεδίο. Αυτού του είδους η συνεργασία μπορεί επίσης να επεκταθεί σε παρεμφερή σχέδια που υποστηρίζονται σε κράτος που δεν είναι μέλος της Ένωσης, αλλά το οποίο είναι επιλέξιμο για χρηματοδότηση στο πλαίσιο των προγραμμάτων Phare, Tacis ή Meda. Η πρόταση του προγράμματος κοινοτικής πρωτοβουλίας μπορεί να καθορίσει τις παραμέτρους για εξαιρέσεις στο γενικό κανόνα, με την προϋπόθεση ότι η ενδεχόμενη προστιθέμενη αξία της συνεργασίας με εταίρους εκτός της προωτοβουλίας Equal αναγνωρίζεται σαφώς και ότι αυτοί οι εταίροι είναι σε θέση να αποδείξουν την ικανότητά τους να καλύψουν τις οικείες δαπάνες που θα προκύψουν από αυτή τη συνεργασία.

37. Στο τέλος της ενέργειας 1 η ΑΣ πρέπει να παρουσιάσει με τη μορφή συμφωνίας διακρατικής συνεργασίας:

- διακρατικό πρόγραμμα εργασίας που συνοδεύεται από προϋπολογισμό,

- το ρόλο κάθε διακρατικού εταίρου, τις κοινές μεθόδους για τη λήψη αποφάσεων και τις οργανωτικές ρυθμίσεις για την υλοποίηση του κοινού προγράμματος εργασίας,

- τις μεθοδολογίες για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των κοινών δραστηριοτήτων.

Ενέργεια 2: υλοποίηση των προγραμμάτων εργασίας των αναπτυξιακών συμπράξεων

38. Προκειμένου να επιβεβαιωθεί η επιλογή της και να δεχθεί χρηματοδότηση για την υλοποίηση του προγράμματος εργασίας της κατά την ενέργεια 2 της πρωτοβουλίας Equal, κάθε αναπτυξιακή σύμπραξη πρέπει να υποβάλει δύο έγγραφα, μία συμφωνία αναπτυξιακής σύμπραξης και μία συμφωνία διακρατικής σύμπραξης, τα οποία θα ικανοποιούν τα κριτήρια που έχουν οριστεί για την ενέργεια 1. Αυτά τα έγγραφα πρέπει επίσης να αποδεικνύουν ότι η ΑΣ ικανοποιεί τους ακόλουθους όρους:

- διαφάνεια: η ΑΣ πρέπει να αποδείξει τη διαθεσιμότητα της απαραίτητης συγχρηματοδότησης. Η ΑΣ πρέπει επίσης να αποδέχεται ότι τα παραγόμενα αποτελέσματα (προϊόντα, εργαλεία, μέθοδοι κλπ.) θα είναι κοινό κτήμα,

- ικανότητα αντιπροσώπευσης: η ΑΣ πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει την ικανότητά της να κινητοποιεί διάφορους φορείς για συνεργασία. Θα δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις ρυθμίσεις με τις οποίες εξασφαλίζεται ότι όλοι οι σχετικοί φορείς, όπως οι δημόσιες αρχές, οι δημόσιες υπηρεσίες απασχόλησης, οι ΜΚΟ, ο τομέας των επιχειρήσεων (ειδικότερα οι ΜΜΕ) και οι κοινωνικοί εταίροι, μπορούν να συμμετάσχουν σε όλη τη διάρκεια της σύμπραξης. Η ΑΣ πρέπει να αποδείξει ότι οι μικροί οργανισμοί μπορούν να συμμετάσχουν πλήρως,

- πνεύμα συνεργασίας: η ΑΣ πρέπει να είναι σε θέση να αποδείξει την ικανότητά της και την προθυμία της να λειτουργήσει σε ένα πλαίσιο διακρατικής συνεργασίας και να αιτιολογήσει την αναμενόμενη προστιθέμενη αξία της διακρατικής συνεργασίας από την υλοποίηση των διαφόρων συνιστωσών του προγράμματος εργασίας. Επιπλέον η ΑΣ πρέπει να προβλέπει την ενεργό συνεργασία σε ότι αφορά τη δικτύωση, τη διάδοση και την ενσωμάτωση των αποτελεσμάτων στις κεντρικές πολιτικές τόσο σε εθνικό όσο και σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

39. Εφόσον καλύπτονται οι προϋποθέσεις που περιγράφονται στο σημείο 38, η διαχειριστική αρχή θα επιβεβαιώσει την αρχική επιλογή της σύμπραξης και θα γνωστοποιήσει τον πολυετή προϋπολογισμό που είναι διαθέσιμος για την υλοποίηση του προγράμματος εργασίας.

40. Αυτό το πρόγραμμα εργασίας πρέπει αρχικά να καλύπτει αρχική περίοδο από δύο έως τρία έτη. Εάν τα τελικά αποτελέσματα δικαιολογούν επέκταση, μπορεί να εγκριθεί περαιτέρω επιχορήγηση και να παραταθεί η περίοδος χρηματοδότησης της ΑΣ.

Επιλεξιμότητα των δραστηριοτήτων

41. Σε ό,τι αφορά την επιλεξιμότητα των ενεργειών, ισχύουν οι συνήθεις κανόνες επιλεξιμότητας του ΕΚΤ [βλέπε άρθρο 3 του κανονισμού ΕΚΤ(4)]. Ωστόσο προκειμένου να επιτευχθεί η μέγιστη αποτελεσματικότητα των δραστηριοτήτων, η πρωτοβουλία Equal μπορεί να χρηματοδοτήσει ενέργειες που κανονικά είναι επιλέξιμες βάσει των κανόνων που διέπουν το ΕΤΠΑ, το ΕΓΤΠΕ ή το ΧΜΠΑ [άρθρο 21 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999].

42. Οι δραστηριότητες των ΑΣ πρέπει να ελέγχονται από τα κράτη μέλη ως προς τη συμμόρφωση με τις διατάξεις της συνθήκης, ειδικότερα αυτές που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις, και εάν χρειάζεται να γνωστοποιούνται δυνάμει του άρθρου 88 παράγραφος 3.

Ενέργεια 3: θεματική δικτύωση, διάδοση των καλών πρακτικών και δημιουργία αντίκτυπου στις εθνικές πολιτικές

43. Θα υπάρχει ξεχωριστή ενέργεια για τις δραστηριότητες δικτύωσης, διάδοσης και ενσωμάτωσης των αποτελεσμάτων στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal. Η συμμετοχή στην ενέργεια αυτή πρέπει να είναι υποχρεωτική για όλες τις ΑΣ προκειμένου να εξασφαλισθεί ο αντίκτυπος ενσωμάτωσης των αποτελεσμάτων που επιδιώκει η πρωτοβουλία Equal. Η ενέργεια θα οργανωθεί κάτω από την ευθύνη της διαχειρίστριας αρχής με τρόπο που θα διευκολύνει τη μέγιστη παροχή στοιχείων στην αγορά εργασίας και στις πολιτικές για την απασχόληση και πρέπει να εμπλέκει τους κοινωνικούς εταίρους.

44. Τα κράτη μέλη πρέπει να καθιερώσουν μηχανισμούς ώστε να διευκολύνουν την ενσωμάτωση των αποτελεσμάτων τόσο σε οριζόντιο επίπεδο (το επίπεδο των οργανισμών που δρουν στο ίδιο ή σε παρεμφερές πεδίο) όσο και σε κάθετο επίπεδο (το επίπεδο της περιφερειακής και εθνικής χάραξης πολιτικής, συμπεριλαμβανομένων των ΕΣΔ και των διαρθρωτικών ταμείων). Αυτοί οι μηχανισμοί πρέπει να αποβλέπουν στα ακόλουθα:

- την αναγνώριση των παραγόντων που οδηγούν σε ανισότητες και διακρίσεις και την παρακολούθηση και ανάλυση του αντίκτυπου ή του ενδεχόμενου αντίκτυπου της ΑΣ στις πολιτικές προτεραιότητες που έχουν καθοριστεί στα ΕΣΔ καθώς και στις διάφορες ομάδες που πλήττονται από διακρίσεις και ανισότητα στην αγορά εργασίας,

- τον εντοπισμό και την αξιολόγηση των παραγόντων που οδηγούν στις καλές πρακτικές και που μετρούν συγκριτικά την απόδοσή τους,

- τη διάδοση των καλών πρακτικών από το τέλος της ενέργειας 1.

45. Οι δραστηριότητες αυτές κανονικά πρέπει να διεξάγονται από τις ΑΣ που λειτουργούν είτε μόνες τους είτε σε ομάδες βάσει της συγκεκριμένης εμπειρογνωμοσύνης τους και της αποδειγμένης ικανότητας τους. Για το σκοπό αυτό, αυτές οι ΑΣ θα λαμβάνουν πρόσθετη χρηματοδότηση.

Ενέργεια 4: τεχνική υποστήριξη

46. Θα παρέχεται τεχνική υποστήριξη στην εφαρμογή των ΠΚΠ η οποία θα χρησιμοποιείται κυρίως ως εξής:

- για την παροχή συμβουλών και τη διευκόλυνση της εδραίωσης των συμπράξεων και της αναζήτησης κατάλληλων διακρατικών εταίρων για συνεργασία (ενέργεια 1),

- για τη συλλογή, δημοσίευση και διάδοση εμπειριών και αποτελεσμάτων, συμπεριλαμβανομένων των ετήσιων εκθέσεων των ΑΣ (ενέργεια 2),

- για την υποστήριξη της θεματικής δικτύωσης, την οριζόντια διάδοση των δραστηριοτήτων και τη διαμόρφωση μηχανισμών για την παραγωγή αντίκτυπου στις πολιτικές (ενέργεια 3),

- για τη συνεργασία σε ευρωπαϊκά δίκτυα και για να εξασφαλιστεί ότι όλες οι πληροφορίες διαχέονται στα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή (βλέπε μέρος V. Ενέργειες σε ευρωπαϊκό επίπεδο).

47. Τεχνική υποστήριξη θα παρέχεται επίσης στην παρακολούθηση, το δημοσιονομικό έλεγχο και την αξιολόγηση των ενεργειών τόσο στα κράτη μέλη όσο και σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

48. Ο προϋπολογισμός για την τεχνική υποστήριξη δεν μπορεί να υπερβαίνει το 5 % της συνολικής συνεισφοράς του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου στο ΠΚΠ. Το ποσοστό της συνεισφοράς του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου υπόκειται στα ανώτατα όρια που έχουν καθοριστεί στο άρθρο 29 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999.

49. Τα κράτη μέλη θα εφαρμόσουν τις δικές τους διαδικασίες για την επιλογή και τη χρηματοδότηση εκείνων που θα αναλάβουν τις δραστηριότητες τεχνικής υποστήριξης με διαφάνεια.

V. ΔΙΑΔΟΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΣΕ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ

50. Εάν θέλουμε να διαδραματίσει η πρωτοβουλία Equal το ρόλο που της αρμόζει ως ένα πεδίο δοκιμής για την ανάπτυξη και την προώθηση νέων τρόπων εφαρμογής των πολιτικών για την απασχόληση, θα χρειαστεί η στενή συνεργασία των κρατών μελών και των κοινωνικών εταίρων και της Επιτροπής, ώστε να αξιοποιηθεί ο δυνητικός αντίκτυπος της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση και των καλών πρακτικών που θα εντοπισθούν σε όλη την Ένωση.

51. Η αξιολόγηση του αντίκτυπου της πρωτοβουλίας Equal είναι μέγιστης σημασίας. Σε επίπεδο Ένωσης, η Επιτροπή θα διαμορφώσει ένα μηχανισμό αξιολόγησης για την αποτίμηση των συνεπειών της πρωτοβουλίας Equal στην ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση και τα άλλα κοινοτικά προγράμματα.

52. Η Επιτροπή προτείνει τρία είδη δράσης ώστε να υποστηριχθεί η διαδικασία δημιουργίας αντίκτυπου σε επίπεδο Ένωσης:

- θεματική επανεξέταση σε επίπεδο Ένωσης,

- περιοδική αποτίμηση της προστιθέμενης αξίας της πρωτοβουλίας Equal σε σχέση με το ΕΣΔ για την απασχόληση,

- δημιουργία διαφόρων φόρουμ συζητήσεων σε επίπεδο Ένωσης.

Θεματική επανεξέταση

53. Προκειμένου να διαδώσει τις καλές πρακτικές και να μετρήσει συγκριτικά τα επιτεύγματα, η Επιτροπή θα οργανώσει σειρά "θεματικών επανεξετάσεων" με ομάδες αναπτυξιακών συμπράξεων για κάθε θεματικό πεδίο της πρωτοβουλίας Equal.

54. Τα αποτελέσματα θα συνοψισθούν, θα δημοσιοποιηθούν και θα χρησιμοποιηθούν για τον εμπλουτισμό των ομόλογων αναθεωρήσεων των πολιτικών που χαράσσονται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση, την ενίσχυση των δραστηριοτήτων αξιολόγησης σε επίπεδο Ένωσης καθώς και των δραστηριοτήτων διάδοσης και ανταλλαγών εμπειριών που σχεδιάζονται στο πλαίσιο των κοινοτικών προγραμμάτων δυνάμει των άρθρων 13 (καταπολέμηση των διακρίσεων) και 137 (υπέρ της κοινωνικής ένταξης) της συνθήκης. Οι υποψήφιες για ένταξη χώρες θα εμπλακούν στη συζήτηση και την αξιοποίηση των αποτελεσμάτων.

Περιοδική αποτίμηση - Η πρωτοβουλία Equal και τα ΕΣΔ

55. Βάσει των δραστηριοτήτων που θα αναληφθούν στο πλαίσιο της ενέργειας 3 σε κάθε κράτος μέλος και των στοιχείων και των πληροφοριών που θα συλλέξουν τα κράτη μέλη από τις ΑΣ, η Επιτροπή θα δημιουργήσει βάση δεδομένων για τις καλές πρακτικές στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας Equal. Οι πληροφορίες θα μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως βάση για περιοδική αποτίμηση του υπάρχοντος και του δυνητικού αντίκτυπου στα ΕΣΔ. Αυτή η αποτίμηση πρέπει να υποβάλλεται για ενημέρωση στις επιτροπές παρακολούθησης των στόχων 1, 2 και 3 των διαρθρωτικών ταμείων και να λαμβάνεται υπόψη κατά την υλοποίηση των στόχων που χρηματοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο.

Φόρουμ συζητήσεων

56. Η πρωτοβουλία Equal θα συζητηθεί σε διάφορα υπάρχοντα φόρουμ:

- η επιτροπή απασχόλησης θα ενημερώνεται για τα αποτελέσματα καθώς και κάθε φορά που πραγματοποιείται αναθεώρηση των θεματικών πεδίων,

- η επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 147 της συνθήκης θα εκφέρει τη γνώμη της σχετικά με το αποτέλεσμα της επανεξέτασης των θεματικών πεδίων και θα απαντά σε συγκεκριμένα ερωτήματα που θα θέτει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή,

- ένα φόρουμ διαλόγου σχετικά με την πρωτοβουλία Equal θα διοργανώνεται σε ετήσια βάση με την πλατφόρμα ΜΚΟ σε ευρωπαϊκό επίπεδο, προκειμένου να διευκολυνθούν οι συζητήσεις και η ανάδραση από τις εν λόγω οργανώσεις,

- εφόσον χρειάζεται, η Επιτροπή θα διοργανώσει συναντήσεις που θα εστιαστούν σε συγκεκριμένα ζητήματα της πρωτοβουλίας Equal, όπως στη μεταφορά των καλών πρακτικών σε πολιτικές στις υποψήφιες χώρες.

Τεχνική υποστήριξη

57. Η επιτυχής υλοποίηση της πρωτοβουλίας Equal απαιτεί σημαντικό βαθμό συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής: συλλογή και επεξεργασία πληροφοριών από τις αναπτυξιακές συμπράξεις, δημιουργία βάσεων δεδομένων, στελέχωση της διαδικασίας θεματικής επανεξέτασης, διοργάνωση σεμιναρίων, δημοσίευση των αποτελεσμάτων κ.λπ. Ένας συγκεκριμένος αριθμός ειδικών καθηκόντων που δεν μπορούν να εκτελεστούν χωρίς υποστήριξη σε ευρωπαϊκό επίπεδο, θα ανατεθεί σε εξωτερικούς φορείς παροχής υπηρεσιών, με την πρωτοβουλία και κάτω από την εποπτεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, βάσει των προσκλήσεων για την υποβολή προτάσεων που θα σημοσιευθούν στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η εκτέλεση των καθηκόντων αυτών θα χρηματοδοτηθεί σε ποσοστό 100 % του συνολικού κόστους.

VI. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ, ΥΠΟΒΟΛΗ ΚΑΙ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

58. Στο τμήμα ΙΙΙ της παρούσας ανακοίνωσης καθορίζονται οι γενικές αρχές στο πλαίσιο των οποίων θα λειτουργήσει η πρωτοβουλία Equal. Στο τμήμα αυτό περιγράφονται τα στοιχεία που η Επιτροπή προσδοκά να δει να περιλαμβάνονται στις προγραμματικές προτάσεις που θα υποβληθούν από τις διορισμένες αρχές στα κράτη μέλη ύστερα από τη γνωμοδότηση των κατάλληλων εταίρων. Η χρηματοοικονομική και διοικητική διαχείριση του ΠΚΠ εμπίπτουν εξ ολοκλήρου στην αρμοδιότητα της διορισμένης διαχειριστικής αρχής σε συνεργασία με την επιτροπή παρακολούθησης του ΠΚΠ.

59. Βάσει των ενδεικτικών χρηματικών επιδοτήσεων ανά κράτος μέλος που έχουν εγκριθεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, τα κράτη μέλη πρέπει να προτείνουν σχέδια προγραμμάτων κοινοτικών πρωτοβουλιών (ΠΚΠ) για την πρωτοβουλία Equal. Αυτές οι προτάσεις πρέπει να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις που έχουν καθοριστεί στο άρθρο 16 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999. Τα ΠΚΠ θα έχουν τη μορφή ενιαίου εγγράφου προγραμματισμού, το οποίο θα συμπληρώνεται από ένα συμπλήρωμα προγραμματισμού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 19 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999. Οι προτεραιότητες των προτάσεων ΠΚΠ θα λαμβάνονται από τον κατάλογο με τα θεματικά πεδία του σημείου 16 ανωτέρω. Οι ενέργειες που περιγράφονται στο τμήμα IV μπορούν να εκληφθούν ως μέτρα στο πλαίσιο αυτών των προτεραιοτήτων.

60. Αναμένεται από τα κράτη μέλη να εισάγουν το πρίσμα του φύλου στα στάδια του προγραμματισμού, της υλοποίησης, της παρακολούθησης και της αξιολόγησης της πρωτοβουλίας Equal.

Προτάσεις ΠΚΠ

61. Η πρόταση ΠΚΠ που υποβάλλουν τα κράτη μέλη πρέπει να περιέχει τα ακόλουθα:

- περιγραφή της τρέχουσας κατάστασης όσον αφορά τις διακρίσεις και τις ανισότητες στην αγορά εργασίας σε σχέση με τα επιλεγμένα θέματα και σε σχέση με τους αιτούντες άσυλο,

- αξιολόγηση του προσδοκώμενου αντίκτυπου, συμπεριλαμβανομένου του αντίκτυπου στην κοινωνική και οικονομική κατάσταση σε τοπικό ή τομεακό επίπεδο και αξιολόγηση της κατάστασης σε ό,τι αφορά την ισότητα μεταξύ γυναικών και ανδρών, σύμφωνα με το άρθρο 41 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) 1260/1999,

- περιγραφή της στρατηγικής για την υλοποίηση της πρωτοβουλίας Equal, η οποία θα βασίζεται στην επιλογή των προτεραιοτήτων από τον κατάλογο στο σημείο 16 συν τις ειδικές ενέργειες που επικεντρώνονται στους αιτούντες άσυλο (βλέπε σημεία 19-21 ανωτέρω). Αυτή η περιγραφή πρέπει να περιλαμβάνει τους ειδικούς στόχους, οι οποίοι θα έχουν αναλυθεί ποσοτικά, στο βαθμό που αυτό είναι δυνατόν,

- περιγραφή της σχέσης μεταξύ της στρατηγικής και του ΕΣΔ όπως ερμηνεύεται στο πολιτικό πλαίσο που αναφέρεται στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) 1260/1999,

- σύνθεση των εμπειριών που αποκτήθηκαν από τις πρωτοβουλίες Adapt Employment για τις θεματικές προτεραιότητες που έχουν επιλεγεί,

- συνοπτική περιγραφή των ρυθμίσεων που θα εξασφαλίσουν τη συμπληρωματικότητα μεταξύ της πρωτοβουλίας Equal και άλλων κοινοτικών μέσων και προγραμμάτων και των τοπικών συμφώνων για την απασχόληση,

- συνοπτική περιγραφή των μέτρων που προβλέπονται για την υλοποίηση των προτεραιοτήτων, συμπεριλαμβανομένων των πληροφοριών που χρειάζονται για να ελεγχθεί η συμμόρφωση με το άρθρο 87 της συνθήκης,

- ενδείξεις για το εάν και σε ποιο βαθμό οι προτεινόμενες ενέργειες σε κάθε προτεραιότητα θα περιέχουν δραστηριότητες κανονικά επιλέξιμες από το ΕΤΠΑ, το ΕΓΤΠΕ ή το ΧΜΠΑ [άρθρο 21 παράγραφος 2 στου κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999], ώστε να μπορέσει η Επιτροπή να προβεί στις κατάλληλες ρυθμίσεις στην απόφασή της για την πρόταση ΠΚΠ,

- περιγραφή των ειδών τεχνικής υποστήριξης που αναμένεται να απαιτηθούν για την υλοποίηση του ΠΚΠ· τα είδη των δραστηριοτήτων καθώς και οι διαδικασίες για την επιλογή εκείνων που θα τις εκτελέσουν,

- ενδεικτικό σχέδιο χρηματοδότησης, όπου θα προσδιορίζονται κάθε προτεραιότητα και κάθε έτος, σύμφωνα με το άρθρο 19 παράγραφος 3 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, η προβλεπόμενη χρηματοοικονομική συνεισφορά του ΕΚΤ, καθώς και το συνολικό ποσό της επιλέξιμης δημόσιας ή ανάλογης και κατ' εκτίμηση ιδιωτικής χρηματοδότησης σε σχέση με τη συνεισφορά του ΕΚΤ,

- περιγραφή των ενεργειών και των μεθόδων που έχουν προγραμματιστεί για να εφαρμοστεί αποτελεσματικά η ένταξη της διάστασης του φύλου,

- ανάλυση της διαδικασίας προγραμματισμού, συμπεριλαμβανομένων των ρυθμίσεων για τη γνωμοδότηση των εταίρων, μεταξύ των οποίων βρίσκονται και αυτοί που ασχολούνται ειδικά με τους κύριους τομείς διακρίσεων ή ανισοτήτων και οι κοινωνικοί εταίροι, καθώς και των αποτελεσμάτων των διαβουλεύσεων,

- προβλέψεις για την υλοποίηση, την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των ΠΚΠ όπως περιγράφεται παρακάτω:

Προβλέψεις για την υλοποίηση, την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των ΠΚΠ

62. Οι προβλέψεις για την υλοποίηση, την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του ΠΚΠ θα καθοριστούν σύμφωνα με τις απαιτήσεις του άρθρου 16 παράγραφος 3 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999. Επιπλέον το ΠΚΠ πρέπει να καλύπτει τα ακόλουθα:

- περιγραφή του μηχανισμού για τουλάχιστον δύο προσκλήσεις για υποβολή προτάσεων (διαδικασίες δημοσίευσης, κατευθυντήριες γραμμές και διαδικασίες επιλογής, συμπεριλαμβανομένων των ενστάσεων),

- είδη συμβάσεων με τους τελικούς δικαιούχους,

- εθνικούς μηχανισμούς που να διευκολύνουν την ενσωμάτωση των αποτελεσμάτων στον κεντρικό κορμό των πολιτικών τόσο σε οριζόντιο όσο και σε κάθετο επίπεδο, όπως περιγράφεται στην ενέργεια 3,

- ρυθμίσεις που να εξασφαλίζουν ότι η οι κοινωνικοί εταίροι και εκείνοι που έχουν άμεση εμπειρία των κύριων μορφών διακρίσεων και ανισοτήτων στην αγορά εργασίας, συμπεριλαμβανομένων σχετικών αντιπροσωπευτικών ΜΚΟ, εμπλέκονται στη διαδικασία μέσω της ιδιότητάς τους ως μελών της επιτροπής πρακολούθησης,

- το είδος και το ποσό των στοιχείων και των πληροφοριών που πρέπει να παράγουν οι ΑΣ ετησίως για τη συνεχή εποπτεία και τους μηχανισμούς για την αξιολόγηση στο πλαίσιο της ΑΣ,

- την ενδιάμεση αξιολόγηση σε επίπεδο ΠΚΠ, η οποία θα ξεκινήσει μετά την έγκριση του ΠΚΠ ώστε να διασφαλίζεται η συνεχής ανάδραση για τυχόν αναγκαίες αναπροσαρμογές για τις μεταγενέστερες προσκλήσεις υποβολής προτάσεων. Το ΠΚΠ θα αναφέρει ειδικές παραμέτρους καθώς και ποσοτικούς και ποιοτικούς δείκτες που θα ληφθούν υπόψη στην ενδιάμεση αξιολόγηση και την τελική αποτίμηση, σύμφωνα με τις ελάχιστες κοινές απαιτήσεις για όλα τα κράτη μέλη.

Υποβολή και έγκριση των ΠΚΠ

63. Αυτά τα σχέδια ΠΚΠ πρέπει να υποβάλλονται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή από τα κράτη μέλη μέσα σε τέσσερις μήνες από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Θα ακολουθήσει περίοδος πέντε μηνών για διαπραγματεύσεις με την Επιτροπή.

64. Σύμφωνα με το άρθρο 28 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, η Επιτροπή θα εγκρίνει κάθε ΠΚΠ εκδίδοντας απόφαση με την οποία θα επιβεβαιώνει την κατανομή της χρηματοδότησης του ΕΚΤ για κάθε προτεραιότητα που περιέχεται στο σχέδιο ΠΚΠ.

65. Κάθε ΠΚΠ πρέπει να συμπληρώνεται από ένα συμπλήρωμα προγραμματισμού όπως ορίζεται στο άρθρο 9 στοιχείο ιγ) και περιγράφεται στο άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999.

66. Το συμπλήρωμα προγραμματισμού θα αποστέλλεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή το αργότερο σε τρεις μήνες ύστερα από την απόφαση της Επιτροπής με την οποία εγκρίνεται το ΠΚΠ. Ωστόσο προκειμένου να απλοποιηθεί η διαδικασία, τα κράτη μέλη παροτρύνονται να στέλνουν αυτό το συμπλήρωμα ταυτόχρονα με το σχέδιο του ΠΚΠ.

VII. ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ

67. Η πρωτοβουλία Equal θα χρηματοδοτηθεί από κοινού από τα κράτη μέλη και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η συνολική συνεισφορά του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου στην πρωτοβουλία Equal για την περίοδο 2000-2006 είναι 2,847 εκατομμύρια ευρώ. Σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, για τη συνεισφορά του ΕΚΤ στην πρωτοβουλία Equal θα ληφθεί υπόψη μια τιμαριθμική αναπροσαρμογή της τάξης του 2 % έως το έτος 2003 και για τα έτη 2004 έως 2006 η συνεισφορά θα καθοριστεί με τιμές του 2003. Έως τις 31 Δεκεμβρίου 2003, η Επιτροπή θα έχει καθορίσει την τιμαριθμική αναπροσαρμογή που θα ισχύει για την περίοδο 2004-2006.

68. Θα ισχύσουν τα ποσοστά της κοινοτικής συνεισφοράς που ορίζονται στο άρθρο 29 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999. Λόγω της καινοτομικής φύσης των χρησιμοποιούμενων μεθόδων συνιστάται συστηματική εφαρμογή των οροφών (ανώτατων ορίων) που αναφέρονται στους κανονισμούς.

69. Ένα ενδεικτικό ποσό της τάξης του 2 % από τη συνολική συνεισφορά του ΕΚΤ θα δεσμευθεί για χρηματοδότηση δραστηριοτήτων που διεξάγονται με πρωτοβουλία της Επιτροπής, όπως αναφέρεται στο μέρος V. Αυτές οι δραστηριότητες θα χρηματοδοτηθούν σε ποσοστό 100 % του συνολικού κόστους.

VIII. ΧΡΟΝΟΔΙΑΓΡΑΜΜΑ

70. Η Επιτροπή καλεί τα κράτη μέλη να υποβάλουν τα σχέδια ΠΚΠ για την πρωτοβουλία Equal εντός τεσσάρων μηνών από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Διεύθυνση για κάθε αλληλογραφία σχετικά με την παρούσα ανακοίνωση: Κο. A. Larsson Γενικός Διευθυντής,

Γενική Διεύθυνση Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, 

Rue de la Loi/Wetstraat 200 , Β - 1049 Bruxelles/Brussel.

(1) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συμβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταμεία.

(2) Οι πρόσφυγες δεν περιλαμβάνονται σε αυτή την κατηγορία διότι, λόγω της μακροχρόνιας διαμονής σε κράτος μέλος, είναι επιλέξιμοι για ενίσχυση στο πλαίσιο των κανονικών αναπτυξιακών συμπράξεων Equal.

(3) Κοινή δράση, της 26ης Απριλίου 1999, που θεσπίστηκε από το Συμβούλιο βάσει του άρθρου K.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η οποία προβλέπει μέτρα και προγράμματα προοριζόμενα για να υποστηρίξουν την υποδοχή και τον εκούσιο επαναπατρισμό προσφύγων, ακουσίως μετακινηθέντων και αιτούντων άσυλο, καθώς και έκτακτη βοήθεια στα άτομα που έχουν εγκαταλείψει το Κοσσυφοπέδιο λόγω των πρόσφατων γεγονότων: ΕΕ 114 της 1.5.1999, σ. 2, βλέπε Άρθρο 5 (γ).

(4) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1784/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 12ης Ιουλίου 1999, σχετικά με το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο (ΕΕ L 213 της 13.8.1999).

2000/750/ΕΚ: Απόφαση του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 2000, σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικού προγράμματος δράσης για την καταπολέμηση των διακρίσεων (2001-2006) 

Επίσημη Εφημερίδα αριθ. L 303 της 02/12/2000 σ. 0023 - 0028
Απόφαση του Συμβουλίου

της 27ης Νοεμβρίου 2000

σχετικά με τη θέσπιση κοινοτικού προγράμματος δράσης για την καταπολέμηση των διακρίσεων (2001-2006)

(2000/750/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 13,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου(1),

μετά από διαβούλευση της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής(2),

μετά από διαβούλευση της Επιτροπής των Περιφερειών(3),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ένωση βασίζεται στις αρχές της ελευθερίας, της δημοκρατίας, του σεβασμού των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών, καθώς και του κράτους δικαίου, αρχές κοινές σε όλα τα κράτη μέλη· σύμφωνα με τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η Ένωση οφείλει να σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα, όπως κατοχυρώνονται με την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προστασία των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων και των Θεμελιωδών Ελευθεριών και όπως έχουν διαμορφωθεί σύμφωνα με τις κοινές συνταγματικές παραδόσεις των κρατών μελών, ως γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο παρότρυνε έντονα και επανειλημμένα την Ευρωπαϊκή Ένωση να προωθήσει και να ενισχύσει την πολιτική της στον τομέα της ίσης μεταχείρισης και της ισότητας ευκαιριών, καταπολεμώντας όλους τους λόγους διακρίσεων.

(3) Η Ευρωπαϊκή Ένωση απορρίπτει τις θεωρίες που προσπαθούν να καθορίσουν την ύπαρξη χωριστών ανθρωπίνων φυλών. Η χρησιμοποίηση του όρου "φυλετική καταγωγή" στην παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αποδοχή τέτοιων θεωριών.

(4) Κατά την εφαρμογή του προγράμματος, η Κοινότητα επιδιώκει, σύμφωνα με τη συνθήκη, την εξάλειψη των ανισοτήτων και την προαγωγή της ισότητας μεταξύ ανδρών και γυναικών, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη ότι οι γυναίκες υφίστανται συχνά πολλαπλές διακρίσεις.

(5) Οι διάφορες μορφές διακρίσεων δεν ταξινομούνται κατά τάξη μεγέθους, καμία δε εξ αυτών δεν μπορεί να γίνει ανεκτή· το πρόγραμμα αφορά τόσο την ανταλλαγή των ορθών πρακτικών που ήδη ισχύουν στα κράτη μέλη όσο και την προώθηση της διαμόρφωσης νέων πρακτικών και πολιτικών για την καταπολέμηση των διακρίσεων, συμπεριλαμβανομένης της πολλαπλής διάκρισης· η παρούσα απόφαση μπορεί να συμβάλει σε μια συνολική πολιτική για την καταπολέμηση κάθε μορφής διακρίσεως η οποία βασίζεται σε διάφορους λόγους, πολιτική η οποία στο εξής θα πρέπει να αναπτυχθεί εκ παραλλήλου.

(6) Η πείρα δράσης σε κοινοτικό επίπεδο, ιδίως στον τομέα της ισότητας των φύλων, απέδειξε ότι για την καταπολέμηση των διακρίσεων στην πράξη απαιτείται συνδυασμός μέτρων, νομοθετικών και πρακτικών, που πρέπει να αλληλοενισχύονται· παρόμοια διδάγματα αποκομίστηκαν από τις εμπειρίες κατά την καταπολέμηση των διακρίσεων που έχουν ως βάση την φυλετική και εθνική καταγωγή και την αναπηρία.

(7) Το πρόγραμμα θα πρέπει να αφορά όλους τους λόγους διακρίσεων, εκτός του φύλου, για το οποίο υπάρχει ειδική κοινοτική δράση· οι διακρίσεις για διάφορους λόγους ενδέχεται να έχουν όμοια χαρακτηριστικά και να μπορούν να καταπολεμηθούν με όμοιους τρόπους· η πολυετής πείρα καταπολέμησης των διακρίσεων που έχουν ως βάση ορισμένους λόγους, συμπεριλαμβανομένου του φύλου, μπορεί να αξιοποιηθεί ακόμα και όταν οι λόγοι των διακρίσεων είναι άλλοι· ωστόσο, τα ειδικά χαρακτηριστικά των διαφόρων μορφών διακρίσεων πρέπει να συνεκτιμώνται· συνεπώς, οι ιδιαίτερες απαιτήσεις των ατόμων με ειδικές ανάγκες πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όσον αφορά την πρόσβαση σε δραστηριότητες και τα αποτελέσματα.

(8) Στο πρόγραμμα πρέπει να έχουν πρόσβαση όλοι οι δημόσιοι ή/και ιδιωτικοί οργανισμοί και φορείς που συμμετέχουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων· εν προκειμένω, πρέπει να ληφθεί υπόψη η εμπειρία και οι γνώσεις των μη κυβερνητικών οργανώσεων σε τοπικό και εθνικό επίπεδο.

(9) Πολλές μη κυβερνητικές οργανώσεις ευρωπαϊκού επιπέδου διαθέτουν πείρα και γνώσεις στον τομέα της καταπολέμησης των διακρίσεων και της υπεράσπισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο των ατόμων που υφίστανται διακρίσεις· συνεπώς, μπορούν να συμβάλουν ουσιωδώς στην καλύτερη κατανόηση των ποικίλων διακρίσεων και των επιπτώσεών τους και να εξασφαλίσουν ότι, κατά το σχεδιασμό, την εφαρμογή και την παρακολούθηση του προγράμματος θα λαμβάνονται υπόψη οι εμπειρίες των θυμάτων διακρίσεων. Η Κοινότητα έχει παράσχει, στο παρελθόν, βασική χρηματοδότηση σε διάφορες οργανώσεις που αναπτύσσουν δράση στον τομέα των διακρίσεων· ως εκ τούτου, η παροχή βασικής χρηματοδότησης σε αποτελεσματικές μη κυβερνητικές οργανώσεις μπορεί να αποτελέσει πολύτιμο πλεονέκτημα στη μάχη κατά των διακρίσεων.

(10) Τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας απόφασης θεσπίζονται σύμφωνα με την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισμό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή(4).

(11) Είναι αναγκαίο, για την ενίσχυση της προστιθέμενης αξίας της κοινοτικής δράσης, η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, να εξασφαλίζει σε όλα τα επίπεδα τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα μεταξύ των δράσεων που υλοποιούνται στα πλαίσια της παρούσας απόφασης και των άλλων σχετικών κοινοτικών πολιτικών, πράξεων και δράσεων, ιδίως εκείνων που εντάσσονται στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου, στους τομείς της παιδείας και της κατάρτισης, και της ισότητας ευκαιριών μεταξύ ανδρών και γυναικών και εκείνων που αποβλέπουν στην προώθηση της κοινωνικής ενσωμάτωσης· πρέπει επίσης να εξασφαλίζει τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα με τις σχετικές δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου για το ρατσισμό και την ξενοφοβία.

(12) Η συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (συμφωνία ΕΟΧ) προβλέπει μεγαλύτερη συνεργασία στον κοινωνικό τομέα, αφενός, μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της και, αφετέρου, μεταξύ των χωρών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών που συμμετέχουν στον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (ΕΖΕΣ/ΕΟΧ)· η δυνατότητα συμμετοχής στο πρόγραμμα αυτό πρέπει επίσης να δοθεί και στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύμφωνα με τους όρους που καθορίστηκαν με τις Ευρωπαϊκές Συμφωνίες, τα συμπληρωματικά τους πρωτόκολλα και τις αποφάσεις των αντίστοιχων Συμβουλίων Σύνδεσης, στην Κύπρο, στη Μάλτα και στην Τουρκία, η συμμετοχή των οποίων χρηματοδοτείται με πρόσθετες πιστώσεις, σύμφωνα με διαδικασίες που πρέπει να συμφωνηθούν με τις χώρες αυτές.

(13) Ένα ποσό δημοσιονομικής αναφοράς κατά την έννοια του σημείου 34 της διοργανικής συμφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 μεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής(5) εγγράφεται στην παρούσα απόφαση για όλη τη διάρκεια του προγράμματος χωρίς να θίγονται οι αρμοδιότητες της αρχής που είναι αρμόδια για τον προϋπολογισμό, όπως καθορίζονται στη συνθήκη.

(14) Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίσουν ότι όλα τα κείμενα, οι κατευθυντήριες γραμμές, οι προσκλήσεις για την υποβολή προτάσεων που δημοσιεύονται στα πλαίσια του παρόντος προγράμματος θα συντάσσονται σε γλώσσα σαφή, απλή και κατανοητή.

(15) Θα πρέπει να ληφθεί υπ' όψιν η ανάγκη ενδεχόμενης παροχής ειδικής συνδρομής, προκειμένου να διευκολυνθεί η συμμετοχή των προσώπων στο πρόγραμμα παρά την ύπαρξη τυχόν εμποδίων.

(16) Για την επιτυχία κάθε κοινοτικής δράσης χρειάζεται η παρακολούθηση και αξιολόγηση των αποτελεσμάτων σε σχέση με τους στόχους.

(17) Οι στόχοι της προτεινόμενης δράσης όσον αφορά τη συμβολή της Κοινότητας στην καταπολέμηση των διακρίσεων, δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας όπως καθορίζεται από το άρθρο 5 της συνθήκης, επειδή, μεταξύ άλλων, χρειάζονται πολυμερείς εταιρικές σχέσεις, διακρατική ανταλλαγή πληροφοριών και διάδοση της ορθής πρακτικής σε όλη την Κοινότητα. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας, όπως καθορίζεται στο άρθρο αυτό, η παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα απαραίτητα όρια για την επίτευξη αυτών των στόχων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράμματος

Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 31 Δεκεμβρίου 2006 κοινοτικό πρόγραμμα δράσης για την προώθηση μέτρων καταπολέμησης των άμεσων ή έμμεσων διακρίσεων με βάση τη φυλετική ή εθνοτική καταγωγή, τη θρησκεία ή τις πεποιθήσεις, την αναπηρία, την ηλικία ή το γενετήσιο προσανατολισμό, το οποίο στο εξής καλείται "το πρόγραμμα".

Άρθρο 2

Στόχοι

Εντός των ορίων των κοινοτικών αρμοδιοτήτων, το πρόγραμμα στηρίζει και συμπληρώνει τις προσπάθειες που καταβάλλονται στο επίπεδο της Κοινότητας και των κρατών μελών για την προώθηση μέτρων πρόληψης και καταπολέμησης των απλών και πολλαπλών διακρίσεων, λαμβανομένων υπόψη, εφόσον ενδείκνυται, των μελλοντικών νομοθετικών εξελίξεων. Το πρόγραμμα επιδιώκει:

α) τη βελτίωση της κατανόησης των θεμάτων που έχουν σχέση με τις διακρίσεις, μέσω καλύτερης γνώσης του φαινομένου και αξιολόγησης της αποτελεσματικότητας των ακολουθουμένων πολιτικών και πρακτικών,

β) την ανάπτυξη της αποτελεσματικής πρόληψης και αντιμετώπισης των διακρίσεων, ιδίως μέσω της ενίσχυσης των μέσων δράσης των οργανώσεων, μέσω της προώθησης της ανταλλαγής πληροφοριών και παραδειγμάτων ορθής πρακτικής καθώς και μέσω της δικτύωσης σε ευρωπαϊκό επίπεδο, λαμβάνοντας συγχρόνως υπόψη και τις ιδιαιτερότητες των διαφόρων μορφών διακρίσεων,

γ) την προώθηση και διάδοση των αξιών και πρακτικών που αποτελούν το υπόβαθρο της καταπολέμησης των διακρίσεων, μεταξύ των άλλων με δράσεις ευαισθητοποίησης.

Άρθρο 3

Κοινοτικές δράσεις

1. Για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται από το άρθρο 2, είναι δυνατόν να υλοποιηθούν σε διακρατικό πλαίσιο οι ακόλουθες δράσεις:

α) ανάλυση των παραγόντων που συνδέονται με τις διακρίσεις, μεταξύ άλλων μέσω μελετών και καθορισμού ποιοτικών και ποσοτικών δεικτών και προτύπων, τηρουμένης της εθνικής νομοθεσίας και πρακτικής αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας και του αντικτύπου της νομοθεσίας και των μεθόδων καταπολέμησης των διακρίσεων, σε συνδυασμό με αποτελεσματική διάδοση των αποτελεσμάτων,

β) διακρατική συνεργασία και προώθηση της δικτύωσης, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, εταίρων που συμμετέχουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων και στην πρόληψή τους, συμπεριλαμβανομένων των μη κυβερνητικών οργανώσεων,

γ) ευαισθητοποίηση, ιδίως για να δοθεί έμφαση στην ευρωπαϊκή διάσταση της καταπολέμησης των διακρίσεων και να δημοσιοποιηθούν τα αποτελέσματα του προγράμματος, ιδιαίτερα μέσω ανακοινώσεων, δημοσιεύσεων, εκστρατειών και εκδηλώσεων.

2. Οι ρυθμίσεις υλοποίησης των κοινοτικών δράσεων της παραγράφου 1 παρατίθενται στο παράρτημα.

Άρθρο 4

Υλοποίηση του προγράμματος και συνεργασία με τα κράτη μέλη

1. Η Επιτροπή:

α) εξασφαλίζει την υλοποίηση των κοινοτικών δράσεων που καλύπτονται από το πρόγραμμα, σύμφωνα με το παράρτημα·

β) ανταλλάσσει τακτικά απόψεις με τους αντιπροσώπους των μη κυβερνητικών οργανώσεων και τους κοινωνικούς εταίρους σε ευρωπαϊκό επίπεδο σχετικά με το σχεδιασμό, την υλοποίηση και την παρακολούθηση του προγράμματος και σχετικά με τις συναφείς πολιτικές κατευθύνσεις. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή παρέχει στις μη κυβερνητικές οργανώσεις και στους κοινωνικούς εταίρους τις δέουσες πληροφορίες. Η Επιτροπή ενημερώνει σχετικώς την επιτροπή του προγράμματος η οποία συγκροτείται σύμφωνα με το άρθρο 6.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, λαμβάνει τα απαραίτητα μέτρα για:

α) την προώθηση της συμμετοχής όλων των ενδιαφερομένων στο πρόγραμμα, συμπεριλαμβανομένων των μη κυβερνητικών οργανώσεων παντός τύπου,

β) τη διευκόλυνση της ενεργού εταιρικής σχέσης και του διαλόγου μεταξύ όλων των συμμετεχόντων στο πρόγραμμα, με κύριο σκοπό την ενθάρρυνση μιας ολοκληρωμένης και συντονισμένης αντίληψης της καταπολέμησης των διακρίσεων,

γ) τη διάδοση των αποτελεσμάτων των δράσεων που αναλαμβάνονται στα πλαίσια του προγράμματος,

δ) την παροχή ευπρόσιτης πληροφόρησης και την εξασφάλιση της δέουσας δημοσιότητας και παρακολούθησης όσον αφορά τις δράσεις που υποστηρίζονται στα πλαίσια του προγράμματος.

Άρθρο 5

Εκτελεστικά μέτρα

1. Τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας απόφασης όσον αφορά τα θέματα που απαριθμούνται κατωτέρω θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του άρθρου 6:

α) γενικές κατευθυντήριες γραμμές για την υλοποίηση του προγράμματος,

β) ετήσιο πρόγραμμα εργασίας για την υλοποίηση των δράσεων του προγράμματος, συμπεριλαμβανομένης της δυνατότητας προσαρμογής ή συμπλήρωσης των θεμάτων του προγράμματος,

γ) κοινοτική χρηματοδοτική στήριξη,

δ) ετήσιος προϋπολογισμός και κατανομή των πόρων μεταξύ των διαφόρων δράσεων του προγράμματος,

ε) λεπτομέρειες επιλογής των δράσεων και των οργανώσεων που θα λάβουν κοινοτική στήριξη καθώς και σχέδιο καταλόγου των δράσεων και των οργανώσεων που προτείνει η Επιτροπή για την παροχή της στήριξης αυτής,

στ) κριτήρια για την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράμματος και, ειδικότερα, σχέση κόστους - αποτελέσματος, καθώς και λεπτομέρειες για τη διάδοση και τη μεταφορά των αποτελεσμάτων.

2. Τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας απόφασης θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία της συμβουλευτικής επιτροπής που αναφέρεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 6.

Άρθρο 6

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από μια επιτροπή ("επιτροπή").

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία της παρούσας παραγράφου, εφαρμόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε δύο μήνες.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία της παρούσας παραγράφου, εφαρμόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισμό.

Άρθρο 7

Συνεργασία με άλλες επιτροπές

Για να εξασφαλισθεί η συνοχή και η συμπληρωματικότητα του προγράμματος με τα άλλα μέτρα που αναφέρει το άρθρο 8, η Επιτροπή ενημερώνει τακτικά την επιτροπή σχετικά με τις άλλες κοινοτικές δράσεις καταπολέμησης των διακρίσεων. Αν χρειαστεί, η Επιτροπή καθιερώνει τακτική και συστηματική συνεργασία μεταξύ της επιτροπής και των επιτροπών παρακολούθησης που συγκροτούνται για άλλες σχετικές πολιτικές, πράξεις και δράσεις.

Άρθρο 8

Συνοχή και συμπληρωματικότητα

1. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, εξασφαλίζει τη γενική συνοχή με άλλες πολιτικές, πράξεις και δράσεις της Ένωσης και της Κοινότητας, ιδίως με τη δημιουργία των κατάλληλων μηχανισμών συντονισμού των δραστηριοτήτων του προγράμματος με τις δραστηριότητες που αφορούν την έρευνα, την απασχόληση, την ισότητα μεταξύ γυναικών και ανδρών, την κοινωνική ενσωμάτωση, τον πολιτισμό, την εκπαίδευση, την κατάρτιση και την πολιτική για τη νεολαία, καθώς και με τον τομέα των εξωτερικών σχέσεων της Κοινότητας.

2. Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα μεταξύ των κοινοτικών δράσεων στα πλαίσια του προγράμματος και άλλων συναφών δράσεων της Ένωσης και της Κοινότητας, ιδίως στα πλαίσια των Διαρθρωτικών Ταμείων και της Κοινοτικής Πρωτοβουλίας Equal.

3. Τα κράτη μέλη καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να εξασφαλίσουν τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα των δραστηριοτήτων στα πλαίσια του προγράμματος και εκείνων που αναλαμβάνονται σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο.

Άρθρο 9

Συμμετοχή των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, των συνδεδεμένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, της Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας

Στο πρόγραμμα μπορούν να συμμετάσχουν:

α) οι χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται από τη συμφωνία ΕΟΧ,

β) οι υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ) σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται από τις Ευρωπαϊκές Συμφωνίες, τα συμπληρωματικά τους πρωτόκολλα και τις αποφάσεις των αντίστοιχων Συμβουλίων Σύνδεσης,

γ) η Κύπρος, η Μάλτα και η Τουρκία με χρηματοδότηση από πρόσθετες πιστώσεις, σύμφωνα με τις διαδικασίες που πρόκειται να συμφωνηθούν με τις χώρες αυτές.

Άρθρο 10

Χρηματοδότηση

1. Το ποσό της δημοσιονομικής αναφοράς για την εκτέλεση του προγράμματος για το διάστημα 2001-2006, είναι 98,4 εκατομμύρια ευρώ.

2. Η αρχή που είναι αρμόδια για τον προϋπολογισμό εγκρίνει τις ετήσιες πιστώσεις μέσα στα όρια των δημοσιονομικών προοπτικών.

Άρθρο 11

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή παρακολουθεί τακτικά το πρόγραμμα σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 ή 3.

2. Η Επιτροπή αξιολογεί το παρόν πρόγραμμα, με τη βοήθεια ανεξάρτητων εμπειρογνωμόνων. Η αξιολόγηση αυτή αφορά τη συνάφεια, την αποτελεσματικότητα και τη σχέση κόστους/αποτελεσματικότητας των δράσεων που υλοποιούνται, σε σχέση με τους στόχους που αναφέρει το άρθρο 2. Επίσης, αξιολογείται ο συνολικός αντίκτυπος του προγράμματος.

Κατά την αξιολόγηση πρέπει να εξετάζεται και η συμπληρωματικότητα μεταξύ των δράσεων στα πλαίσια του προγράμματος και των δράσεων που αναλαμβάνονται στα πλαίσια άλλων σχετικών κοινοτικών πολιτικών, νομοθετημάτων και δράσεων.

3. Η Επιτροπή υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών μια έκθεση αξιολόγησης σχετικά με την υλοποίηση του προγράμματος, το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2005.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημέρα της δημοσίευσής της στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 27 Νοεμβρίου 2000.

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. Guigou

(1) Γνώμη που διατυπώθηκε στις 5.10.2000 (Δεν έχει ακόμη δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα).

(2) ΕΕ C 204 της 18.7.2000, σ. 82.

(3) ΕΕ C 226 της 8.8.2000, σ. 1.

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

(5) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

I. Τομείς δράσης

Το πρόγραμμα μπορεί να καλύπτει τους ακόλουθους τομείς, εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων που απονέμει στην Κοινότητα η συνθήκη:

α) μεταχείριση άνευ διακρίσεων στις, και από, τις δημόσιες υπηρεσίες,

β) μεταχείριση άνευ διακρίσεων στα, και από, τα μέσα μαζικής ενημέρωσης,

γ) ίση συμμετοχή στη λήψη αποφάσεων στον πολιτικό, τον οικονομικό και τον κοινωνικό τομέα,

δ) ισότητα πρόσβασης σε αγαθά και υπηρεσίες και στην παροχή αγαθών και υπηρεσιών που διατίθενται στο κοινό ιδίως στους τομείς στέγασης, συγκοινωνιών, πολιτισμού, αναψυχής και αθλητισμού,

ε) αποτελεσματικός έλεγχος των διακρίσεων, συμπεριλαμβανομένων των πολλαπλών διακρίσεων,

στ) αποτελεσματική διάδοση των πληροφοριών σχετικά με το δικαίωμα ίσης και άνευ διακρίσεων μεταχείρισης,

ζ) ενσωμάτωση στους άλλους τομείς των πολιτικών και πρακτικών καταπολέμησης των διακρίσεων.

Σε όλες τις δραστηριότητές του, το πρόγραμμα τηρεί την αρχή της ενσωμάτωσης της ισότητας των φύλων στους άλλους τομείς.

Κατά την εφαρμογή του προγράμματος, η Επιτροπή μπορεί να προσφύγει στην παροχή τεχνικής ή/και διοικητικής συνδρομής, προς αμοιβαίο όφελος της Επιτροπής και των δικαιούχων, σε σχέση με τα μέτρα προσδιορισμού, προετοιμασίας, διαχείρισης, παρακολούθησης, λογιστικού ελέγχου και ελέγχου του προγράμματος ή των σχεδίων.

Η Επιτροπή μπορεί επίσης να διενεργεί μελέτες, να οργανώνει συναντήσεις εμπειρογνωμόνων, να διεξάγει δράσεις ενημέρωσης και δημοσιότητας που έχουν άμεση σχέση με το στόχο του παρόντος προγράμματος.

II. Πρόσβαση στο πρόγραμμα

Σύμφωνα με τους όρους και τις εκτελεστικές ρυθμίσεις που ορίζει το παρόν παράρτημα, δυνατότητα πρόσβασης στο πρόγραμμα αυτό έχουν οι δημόσιοι ή/και ιδιωτικοί φορείς και οργανισμοί που συμμετέχουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων και ιδίως:

α) τα κράτη μέλη,

β) οι δημοτικές και περιφερειακές αρχές,

γ) οι οργανισμοί προώθησης της ίσης μεταχείρισης,

δ) οι κοινωνικοί εταίροι,

ε) οι μη κυβερνητικές οργανώσεις,

στ) τα πανεπιστήμια και ερευνητικά κέντρα,

ζ) οι εθνικές στατιστικές υπηρεσίες,

η) τα μέσα μαζικής ενημέρωσης.

III. Δράσεις

Δέσμη 1 - Ανάλυση και αξιολόγηση

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες:

1. εκπόνηση και διάδοση συγκρίσιμων σειρών στατιστικών δεδομένων σχετικά με το εύρος των διακρίσεων στην Κοινότητα, τηρουμένης της εθνικής νομοθεσίας και πρακτικής,

2. εκπόνηση και διάδοση μεθόδων και δεικτών για την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας των πολιτικών και πρακτικών καταπολέμησης των διακρίσεων (συγκριτική αξιολόγηση), τηρουμένης της εθνικής νομοθεσίας και πρακτικής,

3. ανάλυση, βάσει ετήσιων εκθέσεων, των νομοθεσιών και των πρακτικών για την καταπολέμηση των διακρίσεων, με στόχο την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητάς τους και τη διάδοση των συμπερασμάτων,

4. θεματικές μελέτες, στα πλαίσια των θεμάτων προτεραιότητας του προγράμματος, με τις οποίες γίνεται σύγκριση και αντιπαραβολή των προσεγγίσεων που ακολουθούνται, τόσο για καθέναν από τους λόγους διάκρισης όσο και μεταξύ τους.

Για την υλοποίηση της δέσμης αυτής, η Επιτροπή μεριμνά ιδιαιτέρως για τη συνοχή και τη συμπληρωματικότητα με τις δραστηριότητες του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου για τον Ρατσισμό και τη Ξενοφοβία, του κοινοτικού προγράμματος-πλαισίου για τις δράσεις έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης και του κοινοτικού στατιστικού προγράμματος.

Δέσμη 2 - Ενίσχυση των ικανοτήτων

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες προκειμένου να βελτιωθούν οι δυνατότητες και η αποτελεσματικότητα των φορέων-στόχων που συμμετέχουν στην καταπολέμηση των διακρίσεων, στους τομείς που καλύπτονται από το παρόν πρόγραμμα:

1. Διακρατικές ανταλλαγές δράσεων με συμμετοχή ποικίλων φορέων από τρία κράτη μέλη τουλάχιστον, οι οποίες συνίστανται στην ανταλλαγή πληροφοριών, διδαγμάτων και ορθών πρακτικών. Στις δράσεις μπορεί να περιλαμβάνεται η σύγκριση της αποτελεσματικότητας των διαδικασιών, των μεθόδων και των μέσων σε σχέση με τα επιλεγέντα θέματα, η ανταλλαγή και εφαρμογή ορθών πρακτικών, οι ανταλλαγές προσωπικού, η κοινή ανάπτυξη προϊόντων, διαδικασιών, στρατηγικής και μεθοδολογίας, η προσαρμογή σε διαφορετικά πλαίσια των μεθόδων, των μέσων και των διαδικασιών οι οποίες κρίθηκαν ως ορθές πρακτικές, ή/και οι κοινές δραστηριότητες διάδοσης αποτελεσμάτων, παραγωγής υλικού προβολής και διοργάνωσης εκδηλώσεων. Κατά την επιλογή των αιτήσεων χρηματοδότησης, το πρόγραμμα θα λαμβάνει υπόψη τις διάφορες μορφές υπό τις οποίες εκδηλώνονται οι διακρίσεις.

2. Βασική χρηματοδότηση για τις μη κυβερνητικές οργανώσεις ευρωπαϊκού επιπέδου, οι οποίες έχουν πείρα καταπολέμησης των διακρίσεων και υπεράσπισης των ατόμων που υφίστανται διακρίσεις, προκειμένου να προωθηθεί μια ολοκληρωμένη και συντονισμένη προσέγγιση κατά των διακρίσεων.

Η βασική χρηματοδότηση μπορεί να φτάσει το 90 % των επιλέξιμων προς στήριξη δαπανών.

Κατά την επιλογή των οργανώσεων αυτών μπορεί να ληφθεί υπόψη ο ποικίλος και ετερόκλητος χαρακτήρας των ομάδων που υφίστανται διακρίσεις.

Δέσμη 3 - Ευαισθητοποίηση

Στήριξη είναι δυνατόν να παρασχεθεί στις ακόλουθες δραστηριότητες:

1. διοργάνωση διασκέψεων, σεμιναρίων και εκδηλώσεων σε ευρωπαϊκό επίπεδο,

2. διοργάνωση σεμιναρίων από τα κράτη μέλη για την υποστήριξη της εφαρμογής του κοινοτικού δικαίου στον τομέα της καταπολέμησης των διακρίσεων προώθηση της ευρωπαϊκής διάστασης σε εκδηλώσεις που διοργανώνονται σε εθνικό επίπεδο,

3. διοργάνωση εκστρατειών και εκδηλώσεων από τα ευρωπαϊκά μέσα μαζικής ενημέρωσης, για την υποστήριξη των διακρατικών ανταλλαγών πληροφοριών και τον εντοπισμό και τη διάδοση ορθών πρακτικών, συμπεριλαμβανομένης της απονομής βραβείων για επιτυχείς δράσεις της δέσμης 2, ώστε να ενισχυθεί η προβολή της καταπολέμησης των διακρίσεων,

4. δημοσίευση υλικού για τη διάδοση των αποτελεσμάτων του προγράμματος, και κυρίως δημιουργία ιστοσελίδας στο Διαδίκτυο, που θα περιέχει παραδείγματα ορθής πρακτικής, φόρουμ για την ανταλλαγή ιδεών και βάση δεδομένων με εταίρους που θα μπορούσαν να συμμετάσχουν σε δράσεις διακρατικών ανταλλαγών.

IV. Μέθοδος υποβολής αιτήσεων στήριξης

Δέσμη 1 Οι δράσεις της δέσμης αυτής θα υλοποιούνται κυρίως μέσω πρόσκλησης υποβολής προσφορών. Για τη συνεργασία με τις εθνικές στατιστικές υπηρεσίες, ισχύουν οι διαδικασίες της Στατιστικής Υπηρεσίας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Eurostat).

Δέσμη 2 Οι δράσεις της δέσμης 2 σημείο 1 και 2 σημείο 2 θα υλοποιούνται με πρόσκληση υποβολής προτάσεων, που θα υποβάλλονται στην Επιτροπή.

Δέσμη 3 Οι δράσεις της δέσμης αυτής θα υλοποιούνται, εν γένει, με προσκλήσεις υποβολής προσφορών. Ωστόσο, οι δράσεις που υπάγονται στις δέσμες 3 σημείο 2 και 3 σημείο 3, θα είναι δυνατόν να επιδοτούνται κατόπιν αιτήσεων ενίσχυσης που θα προέρχονται π.χ. από τα κράτη μέλη. 
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Εφαρμόζει την αρχή της ίσης μεταχείρισης προσώπων ασχέτως φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής. 

· Παρέχει προστασία από τις διακρίσεις στην απασχόληση και την κατάρτιση, την εκπαίδευση, την κοινωνική ασφάλιση, την υγειονομική περίθαλψη και την πρόσβαση σε αγαθά και υπηρεσίες. 

· Περιέχει τον ορισμό της άμεσης και της έμμεσης διάκρισης, της παρενόχλησης και των αντιποίνων. 

· Παρέχει στα θύματα διακρίσεων το δικαίωμα να υποβάλλουν καταγγελία μέσω δικαστικής ή διοικητικής διαδικασίας σε συνδυασμό με τις κατάλληλες κυρώσεις για όσους προβαίνουν σε διακρίσεις. 

· Μοιράζει το βάρος της αποδείξεως ανάμεσα στον ενάγοντα και στον εναγόμενο σε διαφορές αστικού και διοικητικού δικαίου. 

Προβλέπει την ίδρυση σε κάθε κράτος μέλος οργανισμού για την προώθηση της ίσης μεταχείρισης και την παροχή ανεξάρτητης συνδρομής στα θύματα φυλετικών διακρίσεων.
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